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  ESV OT Rev. Int. 

Gen 
 אֵת אֱלֹהִים בָּרָא בְּרֵאשִׁית 1:1-3

 וְהָאָרֶץ 2הָאָרֶץ׃ וְאֵת הַשָּׁמַיִם
 וְחשֶֹׁךְ וָבהֹוּ תֹהוּ הָיְתָה
 אֱלֹהִים וְרוּחַ תְהוֹם עַל־פְּנֵי
 עַל־פְּנֵי תמְרַחֶפֶ
 יְהִי אֱלֹהִים וַיּאֹמֶר 3הַמָּיִם׃
 וַיְהִי־אוֹר׃ אוֹר

In the beginning, God created • the 
heavens and • the earth. • The earth was 
without form and void, and darkness was 
over the face of the deep. And the Spirit 
of God was hovering over the face of the 
waters. And God said, “Let there be 
light,” and there was light.  

Gen 
 אֵת אֱלֹהִים בָּרָא בְּרֵאשִׁית 1:1-3

 וְהָאָרֶץ 2הָאָרֶץ׃ וְאֵת הַשָּׁמַיִם
 וְחשֶֹׁךְ וָבהֹוּ תֹהוּ הָיְתָה
 אֱלֹהִים וְרוּחַ תְהוֹם עַל־פְּנֵי
 עַל־פְּנֵי מְרַחֶפֶת
 יְהִי אֱלֹהִים יּאֹמֶרוַ 3׃הַמָּיִם
 וַיְהִי־אוֹר׃ אוֹר

In the beginning, God created • the 
heavens and • the earth. • The earth was 
without form and void, and darkness was 
over the face of the deep. And the Spirit 
of God was hovering over the face of the 
waters. And God said, “Let there be 
light,” and there was light.  

Gen 
 אֵת אֱלֹהִים בָּרָא בְּרֵאשִׁית 1:1

 הָאָרֶץ׃ וְאֵת הַשָּׁמַיִם

In the beginning, God created • the 
heavens and • the earth.  

Gen 
 אֶת־הָאוֹר אֱלֹהִים יַּרְאוַ 1:4

 בֵּין םאֱלֹהִי וַיַּבְדֵּל כִּי־טוֹב
 הַחשֶֹׁךְ׃ וּבֵין הָאוֹר

And God saw • that the light was good. 
And God separated • the light • from the 
darkness.  

Gen 
 .And God saw • that the light was good אֶת־הָאוֹר אֱלֹהִים וַיַּרְא 1:4

And God separated • the light • from the 



 בֵּין אֱלֹהִים יַּבְדֵּלוַ כִּי־טוֹב
 הַחשֶֹׁךְ׃ וּבֵין הָאוֹר

darkness.  

Gen 
 יוֹם לָאוֹר אֱלֹהִים יִּקְרָאוַ 1:5

 וַיְהִי־עֶרֶב לָיְלָה קָרָא וְלַחשֶֹׁךְ
 אֶחָד׃ יוֹם וַיְהִי־בקֶֹר

• God called • the light Day, and • the 
darkness he called Night. And there was 
evening and there was morning, the first 
day.  

Gen 
 רָקִיעַ יְהִי אֱלֹהִים יּאֹמֶרוַ 1:6

 בֵּין מַבְדִּיל וִיהִי הַמָּיִם בְּתוֹךְ
 לָמָיִם׃ מַיִם

And God said, “Let there be an expanse 
in the midst of the waters, and let it 
separate • the waters from the waters.”  

Gen 
 רָקִיעַ יְהִי אֱלֹהִים וַיּאֹמֶר 1:6

 בֵּין מַבְדִּיל וִיהִי הַמָּיִם בְּתוֹךְ
 לָמָיִם׃ מַיִם

And God said, “Let there be an expanse 
in the midst of the waters, and let it 
separate • the waters from the waters.”  

Gen 
 קִיעַאֶת־הָרָ אֱלֹהִים יַּעַשׂוַ 1:7

 מִתַּחַת אֲשֶׁר הַמַּיִם בֵּין וַיַּבְדֵּל
 מֵעַל אֲשֶׁר הַמַּיִם וּבֵין לָרָקִיעַ
 וַיְהִי־כֵן׃ לָרָקִיעַ

And God made • the expanse and 
separated • the waters that were under • 
the expanse • from the waters that were 
above • the expanse. And it was so.  

Gen 
 שָׁמָיִם לָרָקִיעַ אֱלֹהִים יִּקְרָאוַ 1:8

 שֵׁנִי׃ יוֹם וַיְהִי־בקֶֹר וַיְהִי־עֶרֶב

And God called • the expanse Heaven. 
And there was evening and there was 
morning, the second day.  

Gen 
 הַמַּיִם יִקָּווּ אֱלֹהִים יּאֹמֶרוַ 1:9

 אֶל־מָקוֹם יִםהַשָּׁמַ מִתַּחַת
וַיְהִי־כֵן׃ הַיַּבָּשָׁה וְתֵרָאֶה אֶחָד

And God said, “Let the waters under the 
heavens be gathered together into one 
place, and let the dry land appear.” And it 
was so.  

Gen 
 אֶרֶץ לַיַּבָּשָׁה אֱלֹהִים יִּקְרָאוַ 1:10

 יַמִּים קָרָא יִםהַמַּ וּלְמִקְוֵה

• God called • the dry land Earth, and • 
the waters that were gathered together he 
called Seas. And God saw that it was 
good.  



 כִּי־טוֹב׃ אֱלֹהִים וַיַּרְא

Gen 
 אֶרֶץ לַיַּבָּשָׁה אֱלֹהִים וַיִּקְרָא 1:10

 יםיַמִּ קָרָא הַמַּיִם וּלְמִקְוֵה
 כִּי־טוֹב׃ אֱלֹהִים יַּרְאוַ

• God called • the dry land Earth, and • 
the waters that were gathered together he 
called Seas. And God saw that it was 
good.  

Gen 
 הָאָרֶץ תַּדְשֵׁא אֱלֹהִים יּאֹמֶרוַ 1:11

 עֵץ זֶרַע מַזְרִיעַ עֵשֶׂב דֶּשֶׁא
 אֲשֶׁר לְמִינוֹ פְּרִי עשֶֹׂה פְּרִי

 וַיְהִי־כֵן׃ עַל־הָאָרֶץ זַרְעוֹ־בוֹ

And God said, “Let the earth sprout 
vegetation, plants yielding seed, and fruit 
trees bearing fruit in • which is their seed, 
each according to its kind, on the earth.” 
And it was so.  

Gen 
 הָאָרֶץ תַּדְשֵׁא אֱלֹהִים וַיּאֹמֶר 1:11

 עֵץ זֶרַע מַזְרִיעַ עֵשֶׂב דֶּשֶׁא
 אֲשֶׁר לְמִינוֹ פְּרִי עשֶֹׂה פְּרִי

 וַיְהִי־כֵן׃ עַל־הָאָרֶץ זַרְעוֹ־בוֹ

And God said, “Let the earth sprout 
vegetation, plants yielding seed, and fruit 
trees bearing fruit in • which is their seed, 
each according to its kind, on the earth.” 
And it was so.  

Gen 
 הָאָרֶץ תַּדְשֵׁא אֱלֹהִים וַיּאֹמֶר 1:11

 עֵץ זֶרַע מַזְרִיעַ עֵשֶׂב דֶּשֶׁא
 אֲשֶׁר לְמִינוֹ פְּרִי עשֶֹׂה פְּרִי

 וַיְהִי־כֵן׃ עַל־הָאָרֶץ זַרְעוֹ־בוֹ

And God said, “Let the earth sprout 
vegetation, plants yielding seed, and fruit 
trees bearing fruit in • which is their seed, 
each according to its kind, on the earth.” 
And it was so.  

Gen 
 עֵשֶׂב דֶּשֶׁא הָאָרֶץ וַתּוֹצֵא 1:12

 וְעֵץ לְמִינֵהוּ זֶרַע מַזְרִיעַ
 זַרְעוֹ־בוֹ ראֲשֶׁ עשֶֹׂה־פְּרִי
 כִּי־טוֹב׃ אֱלֹהִים יַּרְאוַ לְמִינֵהוּ

• The earth brought forth vegetation, 
plants yielding seed according to their 
own kinds, and trees bearing fruit in • 
which is their seed, each according to its 
kind. And God saw that it was good.  

Gen 
1:14-
15 

 מְאֹרתֹ יְהִי אֱלֹהִים יּאֹמֶרוַ
 בֵּין לְהַבְדִּיל הַשָּׁמַיִם בִּרְקִיעַ

And God said, “Let there be lights in the 
expanse of the heavens to separate • the 
day • from the night. And let them be for 
signs and for seasons, and for days and 
years, and let them be • lights in the 
expanse of the heavens to give light upon 



 לְאֹתֹת וְהָיוּ הַלָּיְלָה וּבֵין הַיּוֹם
 וּלְיָמִים וּלְמוֹעֲדִים
 בִּרְקִיעַ לִמְאוֹרתֹ וְהָיוּ 15וְשָׁנִים׃
 עַל־הָאָרֶץ לְהָאִיר הַשָּׁמַיִם
 וַיְהִי־כֵן׃

the earth.” And it was so.  

Gen 
 אֶת־שְׁנֵי אֱלֹהִים יַּעַשׂוַ 1:16

 אֶת־הַמָּאוֹר הַגְּדלִֹים הַמְּאֹרתֹ
 הַיּוֹם לְמֶמְשֶׁלֶת הַגָּדלֹ

 לְמֶמְשֶׁלֶת הַקָּטןֹ וְאֶת־הַמָּאוֹר
 הַכּוֹכָבִים׃ וְאֵת הַלַּיְלָה

And God made • the two great lights— • 
the greater light to rule the day and • the 
lesser light to rule the night— and • the 
stars.  

Gen 
1:17-
18 

 בִּרְקִיעַ אֱלֹהִים אֹתָם יִּתֵּןוַ
 לְהָאִיר הַשָּׁמָיִם

 בַּיּוֹם וְלִמְשׁלֹ 18עַל־הָאָרֶץ׃
 הָאוֹר בֵּין וּלֲהַבְדִּיל וּבַלַּיְלָה
 אֱלֹהִים וַיַּרְא הַחֹשֶׁךְ וּבֵין

 כִּי־טוֹב׃

And God set • them in the expanse of the 
heavens to give light on the earth, • to 
rule over the day and over the night, and 
to separate • the light • from the darkness. 
And God saw that it was good.  

Gen 
 וּבַלַּיְלָה בַּיּוֹם וְלִמְשׁלֹ 1:18

 וּבֵין הָאוֹר בֵּין וּלֲהַבְדִּיל
 כִּי־טוֹב׃ אֱלֹהִים יַּרְאוַ הַחֹשֶׁךְ

• to rule over the day and over the night, 
and to separate • the light • from the 
darkness. And God saw that it was good.  

Gen 
 הַמַּיִם יִשְׁרְצוּ אֱלֹהִים יּאֹמֶרוַ 1:20

 יְעוֹפֵף וְעוֹף חַיָּה נֶפֶשׁ שֶׁרֶץ
 רְקִיעַ עַל־פְּנֵי אָרֶץעַל־הָ

 הַשָּׁמָיִם׃

And God said, “Let the waters swarm 
with swarms of living creatures, and let 
birds fly above the earth across the 
expanse of the heavens.”  



Gen 
 אֶת־הַתַּנִּינִם אֱלֹהִים יִּבְרָאוַ 1:21

 הַחַיָּה כָּל־נֶפֶשׁ וְאֵת הַגְּדלִֹים
 הַמַּיִם שָׁרְצוּ אֲשֶׁר הָרמֶֹשֶׂת
 כָּנָף כָּל־עוֹף וְאֵת לְמִינֵהֶם
 כִּי־טוֹב׃ אֱלֹהִים וַיַּרְא לְמִינֵהוּ

So God created • the great sea creatures 
and • every living creature that moves, 
with which the waters swarm, according 
to their kinds, and • every winged bird 
according to its kind. And God saw that 
it was good.  

Gen 
 אֶת־הַתַּנִּינִם אֱלֹהִים וַיִּבְרָא 1:21

 הַחַיָּה כָּל־נֶפֶשׁ וְאֵת הַגְּדלִֹים
 הַמַּיִם שָׁרְצוּ אֲשֶׁר רמֶֹשֶׂתהָ

 כָּנָף כָּל־עוֹף וְאֵת לְמִינֵהֶם
 כִּי־טוֹב׃ לֹהִיםאֱ וַיַּרְא לְמִינֵהוּ

So God created • the great sea creatures 
and • every living creature that moves, 
with which the waters swarm, according 
to their kinds, and • every winged bird 
according to its kind. And God saw that 
it was good.  

Gen 
 אֶת־הַתַּנִּינִם לֹהִיםאֱ וַיִּבְרָא 1:21

 הַחַיָּה כָּל־נֶפֶשׁ וְאֵת הַגְּדלִֹים
 הַמַּיִם שָׁרְצוּ אֲשֶׁר הָרמֶֹשֶׂת
 כָּנָף כָּל־עוֹף וְאֵת לְמִינֵהֶם
 כִּי־טוֹב׃ אֱלֹהִים יַּרְאוַ לְמִינֵהוּ

So God created • the great sea creatures 
and • every living creature that moves, 
with which the waters swarm, according 
to their kinds, and • every winged bird 
according to its kind. And God saw that 
it was good.  

Gen 
 לֵאמֹר אֱלֹהִים אֹתָם יְבָרֶךְוַ 1:22

 אֶת־הַמַּיִם וּמִלְאוּ וּרְבוּ פְּרוּ
 בָּאָרֶץ׃ יִרֶב וְהָעוֹף בַּיַּמִּים

And God blessed • them, saying, “Be 
fruitful and multiply and fill • the waters 
in the seas, and let birds multiply on the 
earth.”  

Gen 
 הָאָרֶץ תּוֹצֵא אֱלֹהִים יּאֹמֶרוַ 1:24

 בְּהֵמָה לְמִינָהּ חַיָּה נֶפֶשׁ
 לְמִינָהּ וְחַיְתוֹ־אֶרֶץ וָרֶמֶשׂ
 וַיְהִי־כֵן׃

And God said, “Let the earth bring forth 
living creatures according to their 
kinds— livestock and creeping things 
and beasts of the earth according to their 
kinds.” And it was so.  



Gen 
 הָאָרֶץ אֶת־חַיַּת אֱלֹהִים יַּעַשׂוַ 1:25

 מִינָהּלְ וְאֶת־הַבְּהֵמָה לְמִינָהּ
 הָאֲדָמָה כָּל־רֶמֶשׂ וְאֵת

 כִּי־טוֹב׃ אֱלֹהִים וַיַּרְא לְמִינֵהוּ

And God made • the beasts of the earth 
according to their kinds and • the 
livestock according to their kinds, and • 
everything that creeps on the ground 
according to its kind. And God saw that 
it was good.  

Gen 
 הָאָרֶץ אֶת־חַיַּת אֱלֹהִים וַיַּעַשׂ 1:25

 לְמִינָהּ וְאֶת־הַבְּהֵמָה לְמִינָהּ
 הָאֲדָמָה כָּל־רֶמֶשׂ וְאֵת

 כִּי־טוֹב׃ אֱלֹהִים יַּרְאוַ לְמִינֵהוּ

And God made • the beasts of the earth 
according to their kinds and • the 
livestock according to their kinds, and • 
everything that creeps on the ground 
according to its kind. And God saw that 
it was good.  

Gen 
 אָדָם נַעֲשֶׂה אֱלֹהִים יּאֹמֶרוַ 1:26

 בִדְגַת וְיִרְדּוּ כִּדְמוּתֵנוּ בְּצַלְמֵנוּ
 הֵמָהוּבַבְּ הַשָּׁמַיִם וּבְעוֹף הַיָּם

 וּבְכָל־הָרֶמֶשׂ וּבְכָל־הָאָרֶץ
 עַל־הָאָרֶץ׃ הָרמֵֹשׂ

Then God said, “Let us make man in our 
image, after our likeness. And let them 
have dominion over the fish of the sea 
and over the birds of the heavens and 
over the livestock and over all the earth 
and over every creeping thing that creeps 
on the earth.”  

Gen 
 אָדָם נַעֲשֶׂה אֱלֹהִים וַיּאֹמֶר 1:26

 בִדְגַת וְיִרְדּוּ כִּדְמוּתֵנוּ בְּצַלְמֵנוּ
 וּבַבְּהֵמָה הַשָּׁמַיִם וּבְעוֹף הַיָּם

 וּבְכָל־הָרֶמֶשׂ וּבְכָל־הָאָרֶץ
 עַל־הָאָרֶץ׃ רמֵֹשׂהָ

Then God said, “Let us make man in our 
image, after our likeness. And let them 
have dominion over the fish of the sea 
and over the birds of the heavens and 
over the livestock and over all the earth 
and over every creeping thing that creeps 
on the earth.”  

Gen 
 אֶת־הָאָדָם אֱלֹהִים יִּבְרָאוַ 1:27

 בָּרָא אֱלֹהִים בְּצֶלֶם בְּצַלְמוֹ
 אֹתָם׃ בָּרָא וּנְקֵבָה זָכָר אֹתוֹ

So God created • man in his own image, 
in the image of God he created • him; 
male and female he created • them.  

Gen 
 And God blessed • them. And God said יּאֹמֶרוַ אֱלֹהִים אֹתָם יְבָרֶךְוַ 1:28

to them, “Be fruitful and multiply and fill 
• the earth and subdue it and have 
dominion over the fish of the sea and 



 וּמִלְאוּ וּרְבוּ פְּרוּ אֱלֹהִים לָהֶם
 וּרְדוּ וְכִבְשֻׁהָ אֶת־הָאָרֶץ
 הַשָּׁמַיִם וּבְעוֹף הַיָּם בִּדְגַת

 הָרמֶֹשֶׂת וּבְכָל־חַיָּה
 עַל־הָאָרֶץ׃

over the birds of the heavens and over 
every living thing that moves on the 
earth.”  

Gen 
 יּאֹמֶרוַ אֱלֹהִים אֹתָם וַיְבָרֶךְ 1:28

 וּמִלְאוּ וּרְבוּ פְּרוּ אֱלֹהִים לָהֶם
 וּרְדוּ וְכִבְשֻׁהָ אֶת־הָאָרֶץ
 הַשָּׁמַיִם וּבְעוֹף הַיָּם בִּדְגַת

 הָרמֶֹשֶׂת וּבְכָל־חַיָּה
 עַל־הָאָרֶץ׃

And God blessed • them. And God said 
to them, “Be fruitful and multiply and fill 
• the earth and subdue it and have 
dominion over the fish of the sea and 
over the birds of the heavens and over 
every living thing that moves on the 
earth.”  

Gen 
 יּאֹמֶרוַ אֱלֹהִים אֹתָם וַיְבָרֶךְ 1:28

 וּמִלְאוּ וּרְבוּ פְּרוּ אֱלֹהִים לָהֶם
 וּרְדוּ וְכִבְשֻׁהָ אֶת־הָאָרֶץ
 הַשָּׁמַיִם וּבְעוֹף הַיָּם בִּדְגַת

 רמֶֹשֶׂתהָ וּבְכָל־חַיָּה
 עַל־הָאָרֶץ׃

And God blessed • them. And God said 
to them, “Be fruitful and multiply and fill 
• the earth and subdue it and have 
dominion over the fish of the sea and 
over the birds of the heavens and over 
every living thing that moves on the 
earth.”  

Gen 
1:29-
30 

ֹוַ  נָתַתִּי הִנֵּה אֱלֹהִים אמֶריּ
 זֶרַע זרֵֹעַ אֶת־כָּל־עֵשֶׂב לָכֶם
 כָל־הָאָרֶץ עַל־פְּנֵי אֲשֶׁר

 אֲשֶׁר־בּוֹ וְאֶת־כָּל־הָעֵץ
 יִהְיֶה לָכֶם זָרַע זרֵֹעַ פְרִי־עֵץ
 הָאָרֶץ וּלְכָל־חַיַּת 30לְאָכְלָה׃

And God said, “Behold, I have given • 
you • every plant yielding seed that is on 
the face of all the earth, and • every tree • 
with seed * in its fruit. • You shall have 
them * for food. And to every beast of 
the earth and to every bird of the heavens 
and to everything that creeps on the 
earth, everything that has * the breath of 
life, I have given • every green plant for 
food.” And it was so.  



 וּלְכלֹ הַשָּׁמַיִם וּלְכָל־עוֹף
 ר־בּוֹאֲשֶׁ עַל־הָאָרֶץ רוֹמֵשׂ
 עֵשֶׂב אֶת־כָּל־יֶרֶק חַיָּה נֶפֶשׁ

 וַיְהִי־כֵן׃ לְאָכְלָה

Gen 
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 ינָתַתִּ הִנֵּה אֱלֹהִים וַיּאֹמֶר
 זֶרַע זרֵֹעַ אֶת־כָּל־עֵשֶׂב לָכֶם
 כָל־הָאָרֶץ עַל־פְּנֵי אֲשֶׁר

 אֲשֶׁר־בּוֹ וְאֶת־כָּל־הָעֵץ
 יִהְיֶה לָכֶם זָרַע זרֵֹעַ פְרִי־עֵץ
 הָאָרֶץ וּלְכָל־חַיַּת 30לְאָכְלָה׃
 וּלְכלֹ הַשָּׁמַיִם וּלְכָל־עוֹף
 אֲשֶׁר־בּוֹ עַל־הָאָרֶץ רוֹמֵשׂ
 עֵשֶׂב ־יֶרֶקאֶת־כָּל חַיָּה נֶפֶשׁ

 וַיְהִי־כֵן׃ לְאָכְלָה

And God said, “Behold, I have given • 
you • every plant yielding seed that is on 
the face of all the earth, and • every tree • 
with seed * in its fruit. • You shall have 
them * for food. And to every beast of 
the earth and to every bird of the heavens 
and to everything that creeps on the 
earth, everything that has * the breath of 
life, I have given • every green plant for 
food.” And it was so.  

Gen 
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 נָתַתִּי הִנֵּה אֱלֹהִים וַיּאֹמֶר
 זֶרַע זרֵֹעַ אֶת־כָּל־עֵשֶׂב לָכֶם
 כָל־הָאָרֶץ עַל־פְּנֵי אֲשֶׁר

 אֲשֶׁר־בּוֹ וְאֶת־כָּל־הָעֵץ
 יִהְיֶה לָכֶם זָרַע זרֵֹעַ פְרִי־עֵץ
 הָאָרֶץ וּלְכָל־חַיַּת 30לְאָכְלָה׃
 וּלְכלֹ הַשָּׁמַיִם וּלְכָל־עוֹף
 אֲשֶׁר־בּוֹ עַל־הָאָרֶץ רוֹמֵשׂ
 עֵשֶׂב אֶת־כָּל־יֶרֶק חַיָּה נֶפֶשׁ

And God said, “Behold, I have given • 
you • every plant yielding seed that is on 
the face of all the earth, and • every tree • 
with seed * in its fruit. • You shall have 
them * for food. And to every beast of 
the earth and to every bird of the heavens 
and to everything that creeps on the 
earth, everything that has * the breath of 
life, I have given • every green plant for 
food.” And it was so.  



 י־כֵן׃וַיְהִ לְאָכְלָה

Gen 
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 נָתַתִּי הִנֵּה אֱלֹהִים וַיּאֹמֶר
 זֶרַע זרֵֹעַ אֶת־כָּל־עֵשֶׂב לָכֶם
 אָרֶץכָל־הָ עַל־פְּנֵי אֲשֶׁר

 אֲשֶׁר־בּוֹ וְאֶת־כָּל־הָעֵץ
 יִהְיֶה לָכֶם זָרַע זרֵֹעַ פְרִי־עֵץ
 הָאָרֶץ וּלְכָל־חַיַּת 30לְאָכְלָה׃
 וּלְכלֹ הַשָּׁמַיִם וּלְכָל־עוֹף
 אֲשֶׁר־בּוֹ עַל־הָאָרֶץ רוֹמֵשׂ
 עֵשֶׂב אֶת־כָּל־יֶרֶק חַיָּה נֶפֶשׁ

 וַיְהִי־כֵן׃ לְאָכְלָה

And God said, “Behold, I have given • 
you • every plant yielding seed that is on 
the face of all the earth, and • every tree • 
with seed * in its fruit. • You shall have 
them * for food. And to every beast of 
the earth and to every bird of the heavens 
and to everything that creeps on the 
earth, everything that has * the breath of 
life, I have given • every green plant for 
food.” And it was so.  

Gen 
 אֶת־כָּל־אֲשֶׁר אֱלֹהִים יַּרְאוַ 1:31

 מְאֹד וְהִנֵּה־טוֹב עָשָׂה
 יוֹם וַיְהִי־בקֶֹר וַיְהִי־עֶרֶב
 הַשִּׁשִּׁי׃

And God saw • everything that he had 
made, and behold, it was very good. And 
there was evening and there was 
morning, the sixth day.  

Gen 
 הַשְּׁבִיעִי בַּיּוֹם אֱלֹהִים ליְכַוַ 2:2

 וַיִּשְׁבּתֹ עָשָׂה אֲשֶׁר מְלַאכְתּוֹ
 מִכָּל־מְלַאכְתּוֹ הַשְּׁבִיעִי בַּיּוֹם
 עָשָׂה׃ אֲשֶׁר

And on the • seventh day God finished 
his work that he had done, and he rested 
on the • seventh day from all his work 
that he had done.  

Gen 
 אֶת־יוֹם אֱלֹהִים יְבָרֶךְוַ 2:3

 בוֹ כִּי אֹתוֹ וַיְקַדֵּשׁ הַשְּׁבִיעִי
 מִכָּל־מְלַאכְתּוֹ שָׁבַת

 לַעֲשׂוֹת׃ אֱלֹהִים אֲשֶׁר־בָּרָא

So God blessed • the seventh day and 
made • it holy, because on it God rested 
from all his work that he had done in 
creation. *  



Gen 
 אֶת־יוֹם אֱלֹהִים וַיְבָרֶךְ 2:3

 בוֹ כִּי אֹתוֹ וַיְקַדֵּשׁ הַשְּׁבִיעִי
 מִכָּל־מְלַאכְתּוֹ שָׁבַת
 לַעֲשׂוֹת׃ אֱלֹהִים בָּרָאאֲשֶׁר־

So God blessed • the seventh day and 
made • it holy, because on it God rested 
from all his work that he had done in 
creation. *  

Gen 
 חַיַּת מִכּלֹ עָרוּם הָיָה וְהַנָּחָשׁ 3:1

 יהוה עָשָׂה אֲשֶׁר הַשָּׂדֶה
 אַף אֶל־הָאִשָּׁה וַיּאֹמֶר אֱלֹהִים
 תאֹכְלוּ לאֹ אֱלֹהִים אָמַרכִּי־
 הַגָּן׃ עֵץ מִכּלֹ

Now the serpent was more crafty than 
any other beast of the field that the Lord 
God had made. • He said to the woman, • 
• “Did God actually say, ‘You shall not 
eat of any tree in the garden’?”  

Gen 
 בְּתוֹךְ־הַגָּן אֲשֶׁר הָעֵץ מִפְּרִיוּ 3:3

 תאֹכְלוּ לאֹ אֱלֹהִים אָמַר
 בּוֹ תִגְּעוּ וְלאֹ מִמֶּנּוּ
 תוּן׃פֶּן־תְּמֻ

but God said, ‘You shall not eat • • of the 
fruit of the tree that is in the midst of the 
garden, neither shall you touch • it, lest 
you die.’”  

Gen 
 בְּיוֹם כִּי אֱלֹהִים ידֵֹעַ כִּי 3:5

 עֵינֵיכֶם וְנִפְקְחוּ מִמֶּנּוּ אֲכָלְכֶם
 טוֹב ידְֹעֵי יםכֵּאלֹהִ וִהְיִיתֶם
 וָרָע׃

For God knows that when you eat of it • 
your eyes will be opened, and you will be 
like God, knowing good and evil.”  

Gen 
 אֶת־אִשְׁתּוֹ עוֹד אָדָם וַיֵּדַע 4:25

 אֶת־שְׁמוֹ וַתִּקְרָא בֵּן וַתֵּלֶד
 זֶרַע אֱלֹהִים לִישָׁת־ כִּי שֵׁת
קָיִן׃ הֲרָגוֹ כִּי הֶבֶל תַּחַת אַחֵר

And Adam knew • his wife again, and 
she bore a son and called • his name Seth, 
for she said, “God has appointed for me 
another offspring instead of Abel, for 
Cain killed him.”  

Gen 
 Enoch walked with • God, and he was • אֱלֹהִיםאֶת־הָ חֲנוֹךְ וַיִּתְהַלֵּךְ 5:24

not, for God took • him.  



 אֱלֹהִים׃ אֹתוֹ לָקַחכִּי־ וְאֵינֶנּוּ

Gen 
 וְהִנֵּה אֶת־הָאָרֶץ אֱלֹהִים יַּרְאוַ 6:12

 כָּל־בָּשָׂר כִּי־הִשְׁחִית נִשְׁחָתָה
 עַל־הָאָרֶץ׃ אֶת־דַּרְכּוֹ

And God saw • the earth, and behold, it 
was corrupt, for all flesh had corrupted • 
their way on the earth.  

Gen 
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 קֵץ לְנֹחַ אֱלֹהִים יּאֹמֶרוַ
 כִּי־מָלְאָה לְפָנַי בָּא כָּל־בָּשָׂר
 וְהִנְנִי מִפְּנֵיהֶם חָמָס הָאָרֶץ

 עֲשֵׂה 14אֶת־הָאָרֶץ׃ מַשְׁחִיתָם
 קִנִּים עֲצֵי־גֹפֶר תֵּבַת לְךָ

 וְכָפַרְתָּ אֶת־הַתֵּבָה תַּעֲשֶׂה
 וּמִחוּץ מִבַּיִת אֹתָהּ
 תַּעֲשֶׂה אֲשֶׁר וְזֶה 15בַּכּפֶֹר׃
 אֹרֶךְ אַמָּה מֵאוֹת שְׁלֹשׁ אֹתָהּ
 רָחְבָּהּ אַמָּה חֲמִשִּׁים הַתֵּבָה
 צהַֹר 16קוֹמָתָהּ׃ אַמָּה וּשְׁלֹשִׁים
 וְאֶל־אַמָּה לַתֵּבָה תַּעֲשֶׂה
 וּפֶתַח מִלְמַעְלָה נָּהתְּכַלֶּ
 תַּחְתִּיִּם תָּשִׂים בְּצִדָּהּ הַתֵּבָה
 וַאֲנִי 17תַּעֲשֶׂהָ׃ וּשְׁלִשִׁים שְׁנִיִּם
 מַיִם אֶת־הַמַּבּוּל מֵבִיא הִנְנִי

 כָּל־בָּשָׂר לְשַׁחֵת עַל־הָאָרֶץ
 מִתַּחַת חַיִּים רוּחַ אֲשֶׁר־בּוֹ
 אֲשֶׁר־בָּאָרֶץ כּלֹ הַשָּׁמָיִם

And God said to Noah, “I have 
determined to make an end of all flesh, 
for the earth is filled with violence 
through them. • Behold, I will destroy 
them with the earth. Make • yourself an 
ark of gopher wood. Make rooms • in the 
ark, and cover • it inside and out with • 
pitch. • This • is how you are to make • it: 
the length of the ark 300 * cubits, its 
breadth 50 cubits, and its height 30 
cubits. Make a roof for the ark, and finish 
it to a cubit above, and set the door of the 
ark in its side. Make it with lower, 
second, and third decks. • For behold, I 
will bring • a • flood of waters upon the 
earth to destroy all flesh in • which is the 
breath of life under • heaven. Everything 
that is on the earth shall die. But I will 
establish • my covenant with you, and 
you shall come into the ark, you, • your 
sons, • your wife, and your sons’ wives 
with you. And of every • living thing of 
all flesh, you shall bring two of every 
sort into the ark to keep them alive with 
you. They shall be male and female. Of 
the birds according to their kinds, and of 
the animals according to their kinds, of 
every creeping thing of the ground, 
according to its kind, two of every sort 
shall come in to you to keep them alive. 
Also • take with you • every sort of food 
that is eaten, and store it up. • • It shall 
serve as food for you and for them.”  



 אֶת־בְּרִיתִי וַהֲקִמֹתִי 18ע׃יִגְוָ
 אַתָּה אֶל־הַתֵּבָה וּבָאתָ אִתָּךְ
 וּנְשֵׁי־בָנֶיךָ וְאִשְׁתְּךָ וּבָנֶיךָ
 מִכָּל־בָּשָׂר וּמִכָּל־הָחַי 19אִתָּךְ׃
 אֶל־הַתֵּבָה תָּבִיא מִכּלֹ שְׁנַיִם
 וּנְקֵבָה זָכָר אִתָּךְ לְהַחֲיתֹ
 לְמִינֵהוּ מֵהָעוֹף 20יִהְיוּ׃
 מִכּלֹ לְמִינָהּ ־הַבְּהֵמָהוּמִן
 שְׁנַיִם לְמִינֵהוּ הָאֲדָמָה רֶמֶשׂ
 אֵלֶיךָ יָבאֹוּ מִכּלֹ

 קַח־לְךָ וְאַתָּה 21לְהַחֲיוֹת׃
 יֵאָכֵל אֲשֶׁר מִכָּל־מַאֲכָל
 וְלָהֶם לְךָ וְהָיָה אֵלֶיךָ וְאָסַפְתָּ
 לְאָכְלָה׃
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 קֵץ לְנֹחַ אֱלֹהִים וַיּאֹמֶר
 כִּי־מָלְאָה לְפָנַי בָּא כָּל־בָּשָׂר
 וְהִנְנִי מִפְּנֵיהֶם חָמָס הָאָרֶץ
 עֲשֵׂה 14אֶת־הָאָרֶץ׃ םמַשְׁחִיתָ

 קִנִּים עֲצֵי־גֹפֶר תֵּבַת לְךָ
 וְכָפַרְתָּ אֶת־הַתֵּבָה תַּעֲשֶׂה
 וּמִחוּץ מִבַּיִת אֹתָהּ
 תַּעֲשֶׂה אֲשֶׁר וְזֶה 15בַּכּפֶֹר׃
 אֹרֶךְ אַמָּה מֵאוֹת שְׁלֹשׁ אֹתָהּ

And God said to Noah, “I have 
determined to make an end of all flesh, 
for the earth is filled with violence 
through them. • Behold, I will destroy 
them with the earth. Make • yourself an 
ark of gopher wood. Make rooms • in the 
ark, and cover • it inside and out with • 
pitch. • This • is how you are to make • it: 
the length of the ark 300 * cubits, its 
breadth 50 cubits, and its height 30 
cubits. Make a roof for the ark, and finish 
it to a cubit above, and set the door of the 
ark in its side. Make it with lower, 
second, and third decks. • For behold, I 
will bring • a • flood of waters upon the 
earth to destroy all flesh in • which is the 
breath of life under • heaven. Everything 
that is on the earth shall die. But I will 
establish • my covenant with you, and 
you shall come into the ark, you, • your 
sons, • your wife, and your sons’ wives 
with you. And of every • living thing of 



 רָחְבָּהּ אַמָּה חֲמִשִּׁים הַתֵּבָה
 צהַֹר 16קוֹמָתָהּ׃ אַמָּה וּשְׁלֹשִׁים
 וְאֶל־אַמָּה לַתֵּבָה תַּעֲשֶׂה
 וּפֶתַח מִלְמַעְלָה תְּכַלֶּנָּה
 תַּחְתִּיִּם תָּשִׂים בְּצִדָּהּ הַתֵּבָה
 וַאֲנִי 17עֲשֶׂהָ׃תַּ וּשְׁלִשִׁים שְׁנִיִּם
 מַיִם אֶת־הַמַּבּוּל מֵבִיא הִנְנִי

 כָּל־בָּשָׂר לְשַׁחֵת עַל־הָאָרֶץ
 מִתַּחַת חַיִּים רוּחַ אֲשֶׁר־בּוֹ
 אֲשֶׁר־בָּאָרֶץ כּלֹ הַשָּׁמָיִם
 אֶת־בְּרִיתִי וַהֲקִמֹתִי 18יִגְוָע׃
 אַתָּה אֶל־הַתֵּבָה וּבָאתָ אִתָּךְ
 שֵׁי־בָנֶיךָוּנְ וְאִשְׁתְּךָ וּבָנֶיךָ
 מִכָּל־בָּשָׂר וּמִכָּל־הָחַי 19אִתָּךְ׃
 אֶל־הַתֵּבָה תָּבִיא מִכּלֹ שְׁנַיִם
 וּנְקֵבָה זָכָר אִתָּךְ לְהַחֲיתֹ
 לְמִינֵהוּ מֵהָעוֹף 20יִהְיוּ׃

 מִכּלֹ לְמִינָהּ וּמִן־הַבְּהֵמָה
 שְׁנַיִם לְמִינֵהוּ הָאֲדָמָה רֶמֶשׂ
 אֵלֶיךָ יָבאֹוּ מִכּלֹ
 קַח־לְךָ וְאַתָּה 21יוֹת׃לְהַחֲ

 יֵאָכֵל אֲשֶׁר מִכָּל־מַאֲכָל
 וְלָהֶם לְךָ וְהָיָה אֵלֶיךָ וְאָסַפְתָּ

all flesh, you shall bring two of every 
sort into the ark to keep them alive with 
you. They shall be male and female. Of 
the birds according to their kinds, and of 
the animals according to their kinds, of 
every creeping thing of the ground, 
according to its kind, two of every sort 
shall come in to you to keep them alive. 
Also • take with you • every sort of food 
that is eaten, and store it up. • • It shall 
serve as food for you and for them.”  



 לְאָכְלָה׃

Gen 
6:13-
21 

 קֵץ לְנֹחַ אֱלֹהִים וַיּאֹמֶר
 כִּי־מָלְאָה לְפָנַי בָּא כָּל־בָּשָׂר
 וְהִנְנִי מִפְּנֵיהֶם חָמָס ץהָאָרֶ

 עֲשֵׂה 14אֶת־הָאָרֶץ׃ מַשְׁחִיתָם
 קִנִּים עֲצֵי־גֹפֶר תֵּבַת לְךָ

 וְכָפַרְתָּ אֶת־הַתֵּבָה תַּעֲשֶׂה
 וּמִחוּץ מִבַּיִת אֹתָהּ
 תַּעֲשֶׂה אֲשֶׁר וְזֶה 15בַּכּפֶֹר׃
 אֹרֶךְ אַמָּה מֵאוֹת שְׁלֹשׁ אֹתָהּ
 חְבָּהּרָ אַמָּה חֲמִשִּׁים הַתֵּבָה
 צהַֹר 16קוֹמָתָהּ׃ אַמָּה וּשְׁלֹשִׁים
 וְאֶל־אַמָּה לַתֵּבָה תַּעֲשֶׂה
 וּפֶתַח מִלְמַעְלָה תְּכַלֶּנָּה
 תַּחְתִּיִּם תָּשִׂים בְּצִדָּהּ הַתֵּבָה
 וַאֲנִי 17תַּעֲשֶׂהָ׃ וּשְׁלִשִׁים שְׁנִיִּם
 מַיִם אֶת־הַמַּבּוּל מֵבִיא הִנְנִי

 כָּל־בָּשָׂר לְשַׁחֵת עַל־הָאָרֶץ
 מִתַּחַת חַיִּים רוּחַ אֲשֶׁר־בּוֹ
 אֲשֶׁר־בָּאָרֶץ כּלֹ הַשָּׁמָיִם
 אֶת־בְּרִיתִי וַהֲקִמֹתִי 18יִגְוָע׃
 אַתָּה אֶל־הַתֵּבָה וּבָאתָ אִתָּךְ
 וּנְשֵׁי־בָנֶיךָ וְאִשְׁתְּךָ וּבָנֶיךָ

And God said to Noah, “I have 
determined to make an end of all flesh, 
for the earth is filled with violence 
through them. • Behold, I will destroy 
them with the earth. Make • yourself an 
ark of gopher wood. Make rooms • in the 
ark, and cover • it inside and out with • 
pitch. • This • is how you are to make • it: 
the length of the ark 300 * cubits, its 
breadth 50 cubits, and its height 30 
cubits. Make a roof for the ark, and finish 
it to a cubit above, and set the door of the 
ark in its side. Make it with lower, 
second, and third decks. • For behold, I 
will bring • a • flood of waters upon the 
earth to destroy all flesh in • which is the 
breath of life under • heaven. Everything 
that is on the earth shall die. But I will 
establish • my covenant with you, and 
you shall come into the ark, you, • your 
sons, • your wife, and your sons’ wives 
with you. And of every • living thing of 
all flesh, you shall bring two of every 
sort into the ark to keep them alive with 
you. They shall be male and female. Of 
the birds according to their kinds, and of 
the animals according to their kinds, of 
every creeping thing of the ground, 
according to its kind, two of every sort 
shall come in to you to keep them alive. 
Also • take with you • every sort of food 
that is eaten, and store it up. • • It shall 
serve as food for you and for them.”  



 מִכָּל־בָּשָׂר וּמִכָּל־הָחַי 19אִתָּךְ׃
 אֶל־הַתֵּבָה יאתָּבִ מִכּלֹ שְׁנַיִם
 וּנְקֵבָה זָכָר אִתָּךְ לְהַחֲיתֹ
 לְמִינֵהוּ מֵהָעוֹף 20יִהְיוּ׃

 מִכּלֹ לְמִינָהּ וּמִן־הַבְּהֵמָה
 שְׁנַיִם לְמִינֵהוּ הָאֲדָמָה רֶמֶשׂ
 אֵלֶיךָ יָבאֹוּ מִכּלֹ

 קַח־לְךָ וְאַתָּה 21לְהַחֲיוֹת׃
 יֵאָכֵל אֲשֶׁר מִכָּל־מַאֲכָל
 וְלָהֶם לְךָ וְהָיָה אֵלֶיךָ וְאָסַפְתָּ
 לְאָכְלָה׃

Gen 
 אֹתוֹ צִוָּה אֲשֶׁר כְּכלֹ נֹחַ וַיַּעַשׂ 6:22

 עָשָׂה׃ כֵּן אֱלֹהִים

• Noah did this; • he did • all that God 
commanded • him.  

Gen 
 אֶל־נֹחַ אוּבָּ שְׁנַיִם שְׁנַיִם 7:9

 כַּאֲשֶׁר וּנְקֵבָה זָכָר אֶל־הַתֵּבָה
 אֶת־נֹחַ׃ אֱלֹהִים צִוָּה

two and two, male and female, went into 
the ark with Noah, as God had 
commanded • Noah.  

Gen 
 וּנְקֵבָה זָכָר וְהַבָּאִים 7:16

 צִוָּה כַּאֲשֶׁר בָּאוּ מִכָּל־בָּשָׂר
 יהוה וַיִּסְגֹּר אֱלֹהִים אֹתוֹ
 בַּעֲדוֹ׃

And those that entered, male and female 
of all flesh, went in as God had 
commanded • him. And the Lord shut • 
him in.  

Gen 
 וְאֵת אֶת־נֹחַ אֱלֹהִים יִּזְכּרֹוַ 8:1

 וְאֶת־כָּל־הַבְּהֵמָה כָּל־הַחַיָּה
 וַיַּעֲבֵר בָהבַּתֵּ אִתּוֹ אֲשֶׁר

But God remembered • Noah and • all the 
beasts and • all the livestock that were 
with him in the ark. And God made a 
wind blow over the earth, and the waters 
subsided.  



 וַיָּשׁכֹּוּ עַל־הָאָרֶץ רוּחַ אֱלֹהִים
 הַמָּיִם׃

Gen 
 וְאֵת אֶת־נֹחַ אֱלֹהִים וַיִּזְכּרֹ 8:1

 וְאֶת־כָּל־הַבְּהֵמָה כָּל־הַחַיָּה
 יַּעֲבֵרוַ בַּתֵּבָה אִתּוֹ אֲשֶׁר
 וַיָּשׁכֹּוּ עַל־הָאָרֶץ רוּחַ אֱלֹהִים
 הַמָּיִם׃

But God remembered • Noah and • all the 
beasts and • all the livestock that were 
with him in the ark. And God made a 
wind blow over the earth, and the waters 
subsided.  

Gen 
8:15-
17 

 אֶל־נֹחַ אֱלֹהִים יְדַבֵּרוַ
 אַתָּה מִן־הַתֵּבָה צֵא 16לֵאמֹר׃
 וּנְשֵׁי־בָנֶיךָ וּבָנֶיךָ וְאִשְׁתְּךָ
 אֲשֶׁר־אִתְּךָ כָּל־הַחַיָּה 17אִתָּךְ׃

 וּבַבְּהֵמָה בָּעוֹף מִכָּל־בָּשָׂר
 הָרמֵֹשׂ כָל־הָרֶמֶשׂוּבְ

 וְשָׁרְצוּ אִתָּךְ הוֹצֵא עַל־הָאָרֶץ
 עַל־הָאָרֶץ׃ וְרָבוּ וּפָרוּ בָאָרֶץ

Then God said to Noah, • • “Go out from 
the ark, you and your wife, and your sons 
and your sons’ wives with you. Bring out 
with you every • living thing that is • 
with you of • all flesh— birds • and • 
animals and • every • creeping thing that 
creeps on the earth— that they may 
swarm on the earth, and be fruitful and 
multiply on the earth.”  

Gen 
8:15-
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 אֶל־נֹחַ אֱלֹהִים וַיְדַבֵּר
 תָּהאַ מִן־הַתֵּבָה צֵא 16לֵאמֹר׃
 וּנְשֵׁי־בָנֶיךָ וּבָנֶיךָ וְאִשְׁתְּךָ
 אֲשֶׁר־אִתְּךָ כָּל־הַחַיָּה 17אִתָּךְ׃

 וּבַבְּהֵמָה בָּעוֹף מִכָּל־בָּשָׂר
 רמֵֹשׂהָ וּבְכָל־הָרֶמֶשׂ
 וְשָׁרְצוּ אִתָּךְ הוֹצֵא עַל־הָאָרֶץ
 עַל־הָאָרֶץ׃ וְרָבוּ וּפָרוּ בָאָרֶץ

Then God said to Noah, • • “Go out from 
the ark, you and your wife, and your sons 
and your sons’ wives with you. Bring out 
with you every • living thing that is • 
with you of • all flesh— birds • and • 
animals and • every • creeping thing that 
creeps on the earth— that they may 
swarm on the earth, and be fruitful and 
multiply on the earth.”  



Gen 
 אֶת־נֹחַ אֱלֹהִים יְבָרֶךְוַ 9:1

 פְּרוּ לָהֶם וַיּאֹמֶר וְאֶת־בָּנָיו
 אֶת־הָאָרֶץ׃ וּמִלְאוּ וּרְבוּ

And God blessed • Noah and • his sons 
and said to them, “Be fruitful and 
multiply and fill • the earth.  

Gen 
9:8-
11 

 אֶל־נֹחַ אֱלֹהִים יּאֹמֶרוַ
 וַאֲנִי 9לֵאמֹר׃ אִתּוֹ וְאֶל־בָּנָיו
 אִתְּכֶם אֶת־בְּרִיתִי מֵקִים הִנְנִי

 וְאֵת 10אַחֲרֵיכֶם׃ וְאֶת־זַרְעֲכֶם
 אִתְּכֶם אֲשֶׁר הַחַיָּה כָּל־נֶפֶשׁ
 וּבְכָל־חַיַּת בַּבְּהֵמָה בָּעוֹף
 יצְֹאֵי למִכֹּ אִתְּכֶם הָאָרֶץ
 חַיַּת לְכלֹ הַתֵּבָה
 אֶת־בְּרִיתִי וַהֲקִמֹתִי 11הָאָרֶץ׃
 כָּל־בָּשָׂר וְלאֹ־יִכָּרֵת אִתְּכֶם
 וְלאֹ־יִהְיֶה הַמַּבּוּל מִמֵּי עוֹד
 הָאָרֶץ׃ לְשַׁחֵת מַבּוּל עוֹד

Then God said to Noah and to his sons 
with him, • • • “Behold, I establish • my 
covenant with you and • your offspring 
after you, and with every • living creature 
that is with you, • the birds, • the 
livestock, and • every beast of the earth 
with you, as many as * came out of the 
ark; it is for every beast of the earth. • I 
establish • my covenant with you, that 
never again shall all flesh be cut off by 
the waters of the flood, and never again 
shall there be a flood to destroy the 
earth.”  

Gen 
9:8-
11 

 אֶל־נֹחַ אֱלֹהִים וַיּאֹמֶר
 וַאֲנִי 9לֵאמֹר׃ אִתּוֹ וְאֶל־בָּנָיו
 אִתְּכֶם ־בְּרִיתִיאֶת מֵקִים הִנְנִי

 וְאֵת 10אַחֲרֵיכֶם׃ וְאֶת־זַרְעֲכֶם
 אִתְּכֶם אֲשֶׁר הַחַיָּה כָּל־נֶפֶשׁ
 וּבְכָל־חַיַּת בַּבְּהֵמָה בָּעוֹף
 יצְֹאֵי מִכּלֹ אִתְּכֶם הָאָרֶץ
 חַיַּת לְכלֹ הַתֵּבָה

Then God said to Noah and to his sons 
with him, • • • “Behold, I establish • my 
covenant with you and • your offspring 
after you, and with every • living creature 
that is with you, • the birds, • the 
livestock, and • every beast of the earth 
with you, as many as * came out of the 
ark; it is for every beast of the earth. • I 
establish • my covenant with you, that 
never again shall all flesh be cut off by 
the waters of the flood, and never again 
shall there be a flood to destroy the 
earth.”  



 אֶת־בְּרִיתִי וַהֲקִמֹתִי 11הָאָרֶץ׃
 כָּל־בָּשָׂר וְלאֹ־יִכָּרֵת אִתְּכֶם
 וְלאֹ־יִהְיֶה הַמַּבּוּל מִמֵּי עוֹד
 הָאָרֶץ׃ לְשַׁחֵת מַבּוּל עוֹד

Gen 
9:12-
16 

 זאֹת אֱלֹהִים יּאֹמֶרוַ
 נֹתֵן אֲשֶׁר־אֲנִי אוֹת־הַבְּרִית

 כָּל־נֶפֶשׁ וּבֵין וּבֵינֵיכֶם בֵּינִי
 לְדרֹתֹ אִתְּכֶם אֲשֶׁר חַיָּה
 בֶּעָנָן נָתַתִּי אֶת־קַשְׁתִּי 13עוֹלָם׃
 וּבֵין בֵּינִי יתבְּרִ לְאוֹת וְהָיְתָה
 עָנָן בְּעַנְנִי וְהָיָה 14הָאָרֶץ׃

 הַקֶּשֶׁת וְנִרְאֲתָה עַל־הָאָרֶץ
 אֶת־בְּרִיתִי וְזָכַרְתִּי 15בֶּעָנָן׃
 וּבֵין וּבֵינֵיכֶם בֵּינִי אֲשֶׁר

 בְּכָל־בָּשָׂר חַיָּה כָּל־נֶפֶשׁ
 לְמַבּוּל הַמַּיִם עוֹד וְלאֹ־יִהְיֶה
 וְהָיְתָה 16כָּל־בָּשָׂר׃ לְשַׁחֵת
 לִזְכּרֹ וּרְאִיתִיהָ בֶּעָנָן הַקֶּשֶׁת
 וּבֵין אֱלֹהִים בֵּין עוֹלָם בְּרִית

 אֲשֶׁר בְּכָל־בָּשָׂר חַיָּה כָּל־נֶפֶשׁ
 עַל־הָאָרֶץ׃

And God said, “This is the sign of the 
covenant that I make between me and • 
you and • every living creature that is 
with you, for all future generations: I 
have set • my bow in the cloud, and it 
shall be • a sign of the covenant between 
me and • the earth. • • When I bring 
clouds • over the earth and the bow is 
seen in the clouds, • I will remember • 
my covenant that is between me and • 
you and • every living creature of all 
flesh. And the waters shall never again 
become a flood to destroy all flesh. When 
the bow is in the clouds, • I will see it • 
and remember the everlasting covenant 
between God and • every living creature 
of all flesh that is on the earth.”  

Gen 
9:12-
16 

 זאֹת אֱלֹהִים וַיּאֹמֶר
 נֹתֵן אֲשֶׁר־אֲנִי אוֹת־הַבְּרִית

And God said, “This is the sign of the 
covenant that I make between me and • 
you and • every living creature that is 
with you, for all future generations: I 
have set • my bow in the cloud, and it 



 כָּל־נֶפֶשׁ וּבֵין וּבֵינֵיכֶם בֵּינִי
 לְדרֹתֹ אִתְּכֶם אֲשֶׁר חַיָּה
 בֶּעָנָן נָתַתִּי אֶת־קַשְׁתִּי 13עוֹלָם׃
 וּבֵין בֵּינִי בְּרִית לְאוֹת וְהָיְתָה
 עָנָן בְּעַנְנִי וְהָיָה 14הָאָרֶץ׃

 הַקֶּשֶׁת וְנִרְאֲתָה עַל־הָאָרֶץ
 אֶת־בְּרִיתִי וְזָכַרְתִּי 15בֶּעָנָן׃
 וּבֵין וּבֵינֵיכֶם בֵּינִי אֲשֶׁר

 בְּכָל־בָּשָׂר חַיָּה כָּל־נֶפֶשׁ
 לְמַבּוּל הַמַּיִם עוֹד וְלאֹ־יִהְיֶה
 וְהָיְתָה 16כָּל־בָּשָׂר׃ לְשַׁחֵת
 לִזְכּרֹ וּרְאִיתִיהָ בֶּעָנָן הַקֶּשֶׁת
 וּבֵין אֱלֹהִים בֵּין עוֹלָם בְּרִית

 אֲשֶׁר בְּכָל־בָּשָׂר חַיָּה כָּל־נֶפֶשׁ
 עַל־הָאָרֶץ׃

shall be • a sign of the covenant between 
me and • the earth. • • When I bring 
clouds • over the earth and the bow is 
seen in the clouds, • I will remember • 
my covenant that is between me and • 
you and • every living creature of all 
flesh. And the waters shall never again 
become a flood to destroy all flesh. When 
the bow is in the clouds, • I will see it • 
and remember the everlasting covenant 
between God and • every living creature 
of all flesh that is on the earth.”  

Gen 
 זאֹת אֶל־נֹחַ אֱלֹהִים יּאֹמֶרוַ 9:17

 הֲקִמֹתִי אֲשֶׁר אוֹת־הַבְּרִית
 אֲשֶׁר כָּל־בָּשָׂר וּבֵין בֵּינִי

 עַל־הָאָרֶץ׃

• God said to Noah, “This is the sign of 
the covenant that I have established 
between me and • all flesh that is on the 
earth.”  

Gen 
 וְיִשְׁכּןֹ לְיֶפֶת אֱלֹהִים יַפְתְּ 9:27

 עֶבֶד כְנַעַן וִיהִי בְּאָהֳלֵי־שֵׁם
 לָמוֹ׃

May God enlarge • Japheth, and let him 
dwell in the tents of Shem, and let 
Canaan be • his servant.”  

Gen 
17:3-  Then Abram fell on his face. And God יְדַבֵּרוַ עַל־פָּנָיו אַבְרָם לוַיִּפֹּ

said to him, • • • “Behold, my covenant is 



 הִנֵּה אֲנִי 4לֵאמֹר׃ אֱלֹהִים אִתּוֹ 8
 הֲמוֹן לְאַב וְהָיִיתָ אִתָּךְ בְרִיתִי
 עוֹד וְלאֹ־יִקָּרֵא 5גּוֹיִם׃

 שִׁמְךָ וְהָיָה אַבְרָם אֶת־שִׁמְךָ
 גּוֹיִם אַב־הֲמוֹן כִּי אַבְרָהָם
 בִּמְאֹד אֹתְךָ וְהִפְרֵתִי 6נְתַתִּיךָ׃
 וּמְלָכִים לְגוֹיִם וּנְתַתִּיךָ דמְאֹ
 וַהֲקִמֹתִי 7יֵצֵאוּ׃ מִמְּךָ

 וּבֵין וּבֵינֶךָ בֵּינִי אֶת־בְּרִיתִי
 לִבְרִית לְדרֹתָֹם אַחֲרֶיךָ זַרְעֲךָ
 לֵאלֹהִים לְךָ לִהְיוֹת עוֹלָם
 לְךָ וְנָתַתִּי 8אַחֲרֶיךָ׃ וּלְזַרְעֲךָ
 אֶרֶץ אֵת אַחֲרֶיךָ וּלְזַרְעֲךָ
 כְּנַעַן כָּל־אֶרֶץ אֵת מְגֻרֶיךָ
 לָהֶם וְהָיִיתִי עוֹלָם לַאֲחֻזַּת
 לֵאלֹהִים׃

with you, and you shall be • the father of 
a multitude of nations. • No longer shall • 
your name be called Abram, but your 
name shall be Abraham, for I have made 
you the father of a multitude of nations. • 
I will make • you exceedingly fruitful, 
and I will make you into nations, and 
kings shall come from you. And I will 
establish • my covenant between me and 
• you and • your offspring after you 
throughout their generations for an 
everlasting covenant, to be • God to you 
and to your offspring after you. And I 
will give to you and to your offspring 
after you • the land of your sojournings, • 
all the land of Canaan, for an everlasting 
possession, and I will be • their • God.”  

Gen 
17:9-
14 

 אֶל־אַבְרָהָם אֱלֹהִים יּאֹמֶרוַ
 תִשְׁמֹר אֶת־בְּרִיתִי וְאַתָּה
 אַחֲרֶיךָ וְזַרְעֲךָ אַתָּה

 אֲשֶׁר בְּרִיתִי זאֹת 10לְדרֹתָֹם׃
 וּבֵין וּבֵינֵיכֶם בֵּינִי תִּשְׁמְרוּ
 לָכֶם הִמּוֹל אַחֲרֶיךָ זַרְעֲךָ

 בְּשַׂר אֵת וּנְמַלְתֶּם 11כָּל־זָכָר׃

And God said to Abraham, • “As for you, 
you shall keep • my covenant, you and 
your offspring after you throughout their 
generations. This is my covenant, which 
you shall keep, between me and • you 
and • your offspring after you: Every 
male among you shall be circumcised. • 
You shall be circumcised • in the flesh of 
your foreskins, and it shall be • a sign of 
the covenant between me and • you. • He 
who is eight * days old among you shall 
be circumcised. Every male throughout 
your generations, whether born in your 
house or bought with your money from 
any foreigner who • is not of your 
offspring, both he who is born in your 
house and he who is bought with your 



 בְּרִית לְאוֹת וְהָיָה עָרְלַתְכֶם
 וּבֶן־שְׁמֹנַת 12וּבֵינֵיכֶם׃ בֵּינִי
 כָּל־זָכָר לָכֶם יִמּוֹל יָמִים

 בָּיִת יְלִיד לְדרֹתֵֹיכֶם
 בֶּן־נֵכָר מִכּלֹ וּמִקְנַת־כֶּסֶף

 הִמּוֹל 13א׃הוּ מִזַּרְעֲךָ לאֹ אֲשֶׁר
 וּמִקְנַת בֵּיתְךָ יְלִיד יִמּוֹל
 בְרִיתִי וְהָיְתָה כַּסְפֶּךָ

 לִבְרִית בִּבְשַׂרְכֶם
 אֲשֶׁר זָכָר וְעָרֵל 14עוֹלָם׃
 עָרְלָתוֹ אֶת־בְּשַׂר לאֹ־יִמּוֹל
 מֵעַמֶּיהָ הַהִוא הַנֶּפֶשׁ וְנִכְרְתָה
 הֵפַר׃ אֶת־בְּרִיתִי

money, shall surely be circumcised. So 
shall my covenant be in your flesh • an 
everlasting covenant. • Any 
uncircumcised male who is not 
circumcised • in the flesh of his foreskin 
• shall be cut off • • • • from his people; 
he has broken • my covenant.”  

Gen 
17:15
-16 

 אֶל־אַבְרָהָם אֱלֹהִים יּאֹמֶרוַ
 לאֹ־תִקְרָא אִשְׁתְּךָ שָׂרַי

 שָׂרָה כִּי שָׂרָי אֶת־שְׁמָהּ
 וְגַם אֹתָהּ וּבֵרַכְתִּי 16שְׁמָהּ׃
 וּבֵרַכְתִּיהָ בֵּן לְךָ מִמֶּנָּה נָתַתִּי
 עַמִּים מַלְכֵי לְגוֹיִם וְהָיְתָה
 יִהְיוּ׃ מִמֶּנָּה

And God said to Abraham, “As for Sarai 
your wife, you shall not call • her name 
Sarai, • but Sarah shall be her name. • I 
will bless • her, and moreover, I will give 
• you a son by her. • I will bless her, and 
she shall become nations; kings of 
peoples shall come from her.”  

Gen 
17:19
-21 

 שָׂרָה אֲבָל אֱלֹהִים יּאֹמֶרוַ
 וְקָרָאתָ בֵּן לְךָ ילֶֹדֶת אִשְׁתְּךָ
 וַהֲקִמֹתִי יִצְחָק אֶת־שְׁמוֹ

• God said, “No, but Sarah your wife 
shall bear • you a son, and you shall call • 
his name Isaac. • I will establish • my 
covenant with him • as an everlasting 
covenant for his offspring after him. • As 
for Ishmael, I have heard you; behold, I 
have blessed • him and will make • him 
fruitful and multiply • him greatly. He 



 עוֹלָם לִבְרִית אִתּוֹ רִיתִיאֶת־בְּ
 וּלְיִשְׁמָעֵאל 20אַחֲרָיו׃ לְזַרְעוֹ

 אֹתוֹ בֵּרַכְתִּי הִנֵּה שְׁמַעְתִּיךָ
 אֹתוֹ וְהִרְבֵּיתִי אֹתוֹ וְהִפְרֵיתִי
 שְׁנֵים־עָשָׂר מְאֹד בִּמְאֹד
 לְגוֹי וּנְתַתִּיו יוֹלִיד נְשִׂיאִם
 אָקִים וְאֶת־בְּרִיתִי 21גָּדוֹל׃

 לְךָ תֵּלֵד אֲשֶׁר קאֶת־יִצְחָ
 בַּשָּׁנָה הַזֶּה לַמּוֹעֵד שָׂרָה

 הָאַחֶרֶת׃

shall father twelve princes, and I will 
make him into a great nation. But I will 
establish • my covenant with Isaac, 
whom Sarah shall bear to you at • this • 
time • • next • year.”  

Gen 
17:19
-21 

 שָׂרָה אֲבָל אֱלֹהִים וַיּאֹמֶר
 וְקָרָאתָ בֵּן לְךָ ילֶֹדֶת אִשְׁתְּךָ
 וַהֲקִמֹתִי יִצְחָק אֶת־שְׁמוֹ
 עוֹלָם לִבְרִית אִתּוֹ אֶת־בְּרִיתִי
 וּלְיִשְׁמָעֵאל 20אַחֲרָיו׃ לְזַרְעוֹ
 אֹתוֹ בֵּרַכְתִּי הִנֵּה מַעְתִּיךָשְׁ

 אֹתוֹ וְהִרְבֵּיתִי אֹתוֹ וְהִפְרֵיתִי
 שְׁנֵים־עָשָׂר מְאֹד בִּמְאֹד
 לְגוֹי וּנְתַתִּיו יוֹלִיד נְשִׂיאִם
 אָקִים וְאֶת־בְּרִיתִי 21גָּדוֹל׃

 לְךָ תֵּלֵד אֲשֶׁר אֶת־יִצְחָק
 בַּשָּׁנָה הַזֶּה לַמּוֹעֵד שָׂרָה

 הָאַחֶרֶת׃

• God said, “No, but Sarah your wife 
shall bear • you a son, and you shall call • 
his name Isaac. • I will establish • my 
covenant with him • as an everlasting 
covenant for his offspring after him. • As 
for Ishmael, I have heard you; behold, I 
have blessed • him and will make • him 
fruitful and multiply • him greatly. He 
shall father twelve princes, and I will 
make him into a great nation. But I will 
establish • my covenant with Isaac, 
whom Sarah shall bear to you at • this • 
time • • next • year.”  



Gen 
 אֱלֹהִים יַּעַלוַ אִתּוֹ לְדַבֵּר וַיְכַל 17:22

 אַבְרָהָם׃ מֵעַל

When he had finished talking with him, • 
God went up from Abraham.  

Gen 
 אֶת־יִשְׁמָעֵאל אַבְרָהָם וַיִּקַּח 17:23

 וְאֵת בֵיתוֹ כָּל־יְלִידֵי וְאֵת בְּנוֹ
 כָּל־זָכָר כַּסְפּוֹ כָּל־מִקְנַת

 וַיָּמָל אַבְרָהָם בֵּית נְשֵׁיבְּאַ
 הַיּוֹם בְּעֶצֶם עָרְלָתָם אֶת־בְּשַׂר

 אִתּוֹ דִּבֶּר כַּאֲשֶׁר הַזֶּה
 אֱלֹהִים׃

Then Abraham took • Ishmael his son 
and • all those born in his house or • • 
bought with his money, every male 
among the men of Abraham’s house, and 
he circumcised • the flesh of their 
foreskins • that • very • day, as God had 
said to him.  

Gen 
 אֶת־עָרֵי אֱלֹהִים בְּשַׁחֵת וַיְהִי 19:29

 אֱלֹהִים יִּזְכּרֹוַ הַכִּכָּר
 אֶת־לוֹט וַיְשַׁלַּח אֶת־אַבְרָהָם

 בַּהֲפֹךְ הַהֲפֵכָה מִתּוֹךְ
 בָּהֵן שֶׁר־יָשַׁבאֲ אֶת־הֶעָרִים

 לוֹט׃

So it was that, when God destroyed • the 
cities of the valley, • God remembered • 
Abraham and sent • Lot out of the midst 
of the overthrow when he overthrew • the 
cities in • which Lot had lived.  

Gen 
 אֲבִימֶלֶךְאֶל־ אֱלֹהִים יָּבאֹוַ 20:3

 הִנְּךָ לוֹ וַיּאֹמֶר הַלָּיְלָה בַּחֲלוֹם
 אֲשֶׁר־לָקַחְתָּ עַל־הָאִשָּׁה מֵת
 בָּעַל׃ בְּעֻלַת וְהִוא

But God came to Abimelech in a dream 
by • night and said to him, “Behold, you 
are a dead man because of the woman 
whom you have taken, for she is a man’s 
wife.” *  

Gen 
20:6-
7 

 בַּחֲלֹם אֱלֹהִיםהָ אֵלָיו יּאֹמֶרוַ
 כִּי יָדַעְתִּי אָנֹכִי גַּם

 זּאֹת עָשִׂיתָ בְתָם־לְבָבְךָ
 אוֹתְךָ גַּם־אָנֹכִי וָאֶחְשׂךְֹ

Then • God said to him in the dream, 
“Yes, I know that you have done this in 
the integrity of your heart, and • it was I 
who kept • you from sinning against me. 
Therefore I did not let you • touch • her. 
Now then, return the man’s wife, for he 
is a prophet, so that he will pray for you, 
and you shall live. But if you do not 
return her, know that you shall surely die, 



 לאֹ־נְתַתִּיךָ עַל־כֵּן מֵחֲטוֹ־לִי
 הָשֵׁב וְעַתָּה 7אֵלֶיהָ׃ לִנְגֹּעַ

 הוּא נָבִיאכִּי־ אֵשֶׁת־הָאִישׁ
 וֶחְיֵה בַּעַדְךָ וְיִתְפַּלֵּל
 כִּי־מוֹת דַּע מֵשִׁיב וְאִם־אֵינְךָ
 וְכָל־אֲשֶׁר־לָךְ׃ אַתָּה תָּמוּת

you, and all who are • yours.”  

Gen 
 אֶל־הָאֱלֹהִים אַבְרָהָם וַיִּתְפַּלֵּל 20:17

 אֶת־אֲבִימֶלֶךְ אֱלֹהִים יִּרְפָּאוַ
 וַיֵּלֵדוּ׃ וְאַמְהֹתָיו וְאֶת־אִשְׁתּוֹ

Then Abraham prayed to • God, and God 
healed • Abimelech, and • also healed his 
wife and female slaves • so that they bore 
children.  

Gen 
 לְאַבְרָהָם שָׂרָה וַתֵּלֶד וַתַּהַר 21:2

 דִּבֶּראֲשֶׁר־ לַמּוֹעֵד לִזְקֻנָיו בֵּן
 אֱלֹהִים׃ אֹתוֹ

And Sarah conceived and bore • 
Abraham a son in his old age at the time 
of which God had spoken to him.  

Gen 
 בְּנוֹ ־יִצְחָקאֶת אַבְרָהָם וַיָּמָל 21:4

 צִוָּה כַּאֲשֶׁר יָמִים בֶּן־שְׁמֹנַת
 אֱלֹהִים׃ אֹתוֹ

And Abraham circumcised • his son Isaac 
when he was eight days old, * as God 
had commanded • him.  

Gen 
 לִי עָשָׂה צְחֹק שָׂרָה וַתּאֹמֶר 21:6

 יִצְחַק־לִי׃ כָּל־הַשּׁמֵֹעַ אֱלֹהִים

And Sarah said, “God has made laughter 
for me; everyone who hears will laugh 
over me.”  

Gen 
21:12
-13 

 אֶל־אַבְרָהָם אֱלֹהִים יּאֹמֶרוַ
 עַל־הַנַּעַר בְּעֵינֶיךָ אַל־יֵרַע

 תּאֹמַר אֲשֶׁר כּלֹ וְעַל־אֲמָתֶךָ
 כִּי בְּקלָֹהּ שְׁמַע שָׂרָה אֵלֶיךָ
 וְגַם 13זָרַע׃ לְךָ איִקָּרֵ בְיִצְחָק

But God said to Abraham, “Be not 
displeased * because of the boy and 
because of your slave woman. Whatever 
Sarah says to you, do as she tells you, * 
for through Isaac shall • your offspring 
be named. And I will make • a nation of • 
the son of the slave woman also, because 
he is your offspring.”  



 אֲשִׂימֶנּוּ לְגוֹי אֶת־בֶּן־הָאָמָה
 הוּא׃ זַרְעֲךָ כִּי

Gen 
 הַנַּעַר אֶת־קוֹל אֱלֹהִים יִּשְׁמַעוַ 21:17

 אֶל־הָגָר אֱלֹהִים מַלְאַךְ וַיִּקְרָא
 מַה־לָּךְ לָהּ וַיּאֹמֶר מִן־הַשָּׁמַיִם

 כִּי־שָׁמַע אַל־תִּירְאִי הָגָר
 בַּאֲשֶׁר הַנַּעַר אֶל־קוֹל אֱלֹהִים

 הוּא־שָׁם׃

And God heard • the voice of the boy, 
and the angel of God called to Hagar 
from • heaven and said to her, “What 
troubles • you, Hagar? Fear not, for God 
has heard • the voice of the boy where he 
is. •  

Gen 
 הַנַּעַר אֶת־קוֹל אֱלֹהִים וַיִּשְׁמַע 21:17

 אֶל־הָגָר אֱלֹהִים מַלְאַךְ וַיִּקְרָא
 מַה־לָּךְ לָהּ וַיּאֹמֶר מִן־הַשָּׁמַיִם

 שָׁמַעכִּי־ אַל־תִּירְאִי הָגָר
 בַּאֲשֶׁר הַנַּעַר אֶל־קוֹל אֱלֹהִים

 הוּא־שָׁם׃

And God heard • the voice of the boy, 
and the angel of God called to Hagar 
from • heaven and said to her, “What 
troubles • you, Hagar? Fear not, for God 
has heard • the voice of the boy where he 
is. •  

Gen 
 אֶת־עֵינֶיהָ אֱלֹהִים יִּפְקַחוַ 21:19

 וַתֵּלֶךְ מָיִם בְּאֵר וַתֵּרֶא
 מַיִם אֶת־הַחֵמֶת תְּמַלֵּאוַ

 אֶת־הַנָּעַר׃ וַתַּשְׁקְ

Then God opened • her eyes, and she saw 
a well of water. And she went and filled • 
the skin with water and gave • the boy a 
drink.  

Gen 
 וַיִּגְדָּל אֶת־הַנַּעַר אֱלֹהִים יְהִיוַ 21:20

 רבֶֹה וַיְהִי דְבָּרבַּמִּ וַיֵּשֶׁב
 קַשָּׁת׃

And God was with the boy, and he grew 
up. • He lived in the wilderness and 
became an expert with the bow.  

Gen 
 At • • that time • Abimelech and • • וַיּאֹמֶר הַהִוא בָּעֵת וַיְהִי 21:22

Phicol the commander of his army said to 
Abraham, “ God is with you in all that 
you do.  



 שַׂר־צְבָאוֹ וּפִיכלֹ אֲבִימֶלֶךְ
 אֱלֹהִים לֵאמֹר אֶל־אַבְרָהָם

 עשֶֹׂה׃ אֲשֶׁר־אַתָּה כלֹבְּ עִמְּךָ

Gen 
 הָאֵלֶּה הַדְּבָרִים אַחַר וַיְהִי 22:1

 אֶת־אַבְרָהָם נִסָּה אֱלֹהִיםוְהָ
 וַיּאֹמֶר םאַבְרָהָ אֵלָיו וַיּאֹמֶר
 הִנֵּנִי׃

• • After • these • things • • God tested • 
Abraham and said to him, “Abraham!” 
And he said, “Here am I.”  

Gen 
 וַיַּחֲבשֹׁ בַּבּקֶֹר אַבְרָהָם וַיַּשְׁכֵּם 22:3

 אֶת־שְׁנֵי וַיִּקַּח אֶת־חֲמֹרוֹ
 בְּנוֹ יִצְחָק וְאֵת אִתּוֹ נְעָרָיו
 וַיֵּלֶךְ וַיָּקָם עלָֹה עֲצֵי וַיְבַקַּע

 לוֹאָמַר־אֲשֶׁר־ אֶל־הַמָּקוֹם
 אֱלֹהִים׃הָ

So Abraham rose early in the morning, • 
saddled • his donkey, and took • two of 
his young men with him, and • his son 
Isaac. And he cut the wood for the burnt 
offering and arose and went to the place 
of which • God had told • him.  

Gen 
 אֱלֹהִים אַבְרָהָם וַיּאֹמֶר 22:8

 בְּנִי לְעלָֹה הַשֶּׂה לּוֹיִרְאֶה־
 יַחְדָּו׃ שְׁנֵיהֶם וַיֵּלְכוּ

• Abraham said, “God will provide for 
himself the lamb for a burnt offering, my 
son.” So they went both of them together.  

Gen 
 אֲשֶׁר אֶל־הַמָּקוֹם וַיָּבאֹוּ 22:9

 שָׁם וַיִּבֶן אֱלֹהִיםהָ לוֹאָמַר־
 וַיַּעֲרךְֹ אֶת־הַמִּזְבֵּחַ אַבְרָהָם

 אֶת־יִצְחָק וַיַּעֲקדֹ אֶת־הָעֵצִים
 עַל־הַמִּזְבֵּחַ אֹתוֹ וַיָּשֶׂם בְּנוֹ

 לָעֵצִים׃ מִמַּעַל

When they came to the place of which • 
God had told • him, • Abraham built • the 
altar there and laid • the wood in order 
and bound • Isaac his son and laid • him 
on the altar, on top of • the wood.  



Gen 
 אַבְרָהָם מוֹת אַחֲרֵי וַיְהִי 25:11

 בְּנוֹ ת־יִצְחָקאֶ אֱלֹהִים יְבָרֶךְוַ
לַחַי  עִם־בְּאֵר יִצְחָק וַיֵּשֶׁב
 ראִֹי׃

• • After the death of Abraham, • God 
blessed • Isaac his son. And Isaac settled 
at Beer-lahai-roi.  

Gen 
 מִטַּל אֱלֹהִיםהָ לְךָיִתֶּן־וְ 27:28

 וְרבֹ הָאָרֶץ וּמִשְׁמַנֵּי הַשָּׁמַיִם
 רשֹׁ׃וְתִי דָּגָן

• May • God give • you of the dew of • 
heaven and of the fatness of the earth and 
plenty of grain and wine.  

Gen 
 אַבְרָהָם אֶת־בִּרְכַּת וְיִתֶּן־לְךָ 28:4

 לְרִשְׁתְּךָ אִתָּךְ וּלְזַרְעֲךָ לְךָ
 נָתַןאֲשֶׁר־ מְגֻרֶיךָ אֶת־אֶרֶץ
 ׃לְאַבְרָהָם אֱלֹהִים

• May he give • the blessing of Abraham 
to you • and to your offspring with you, 
that you may take possession • of the 
land of your sojournings that God gave to 
Abraham!”  

Gen 
 לֵאמֹר נֶדֶר יַעֲקבֹ וַיִּדַּר 28:20

 עִמָּדִי אֱלֹהִים יִהְיֶהאִם־
 אֲשֶׁר הַזֶּה בַּדֶּרֶךְ נִיוּשְׁמָרַ
 לֶחֶם וְנָתַן־לִי הוֹלֵךְ אָנֹכִי
 לִלְבּשֹׁ׃ וּבֶגֶד לֶאֱכלֹ

Then Jacob made a vow, saying, “If God 
will be with me • and will keep me in • 
this way that I go, and will give • me 
bread to eat and clothing to wear,  

Gen 
 וְגַם אֱלֹהִים נִּידָּנַ רָחֵל תּאֹמֶרוַ 30:6

 עַל־כֵּן בֵּן וַיִּתֶּן־לִי בְּקלִֹי שָׁמַע
 דָּן׃ שְׁמוֹ קָרְאָה

Then Rachel said, “God has judged me, 
and has also heard • my voice and given • 
me a son.” Therefore she called his name 
Dan.  

Gen 
 אֶל־לֵאָה אֱלֹהִים יִּשְׁמַעוַ 30:17

 בֵּן לְיַעֲקבֹ וַתֵּלֶד וַתַּהַר
 חֲמִישִׁי׃

And God listened to Leah, and she 
conceived and bore • Jacob a fifth son.  



Gen 
 אֱלֹהִים נָתַן לֵאָה וַתּאֹמֶר 30:18

 שִׁפְחָתִי אֲשֶׁר־נָתַתִּי שְׂכָרִי
 יִשָּׂשכָר׃ שְׁמוֹ וַתִּקְרָא לְאִישִׁי

• Leah said, “God has given me my 
wages because I gave my servant to my 
husband.” So she called his name 
Issachar.  

Gen 
 אֱלֹהִים נִיזְבָדַ לֵאָה וַתּאֹמֶר 30:20

 יִזְבְּלֵנִי הַפַּעַם טוֹב זֵבֶד אֹתִי
 בָנִים שִׁשָּׁה לוֹ כִּי־יָלַדְתִּי אִישִׁי
 זְבֻלוּן׃ אֶת־שְׁמוֹ אוַתִּקְרָ

Then Leah said, “God has endowed • me 
with a good endowment; now my 
husband will honor me, because I have 
borne • him six sons.” So she called • his 
name Zebulun.  

Gen 
 אֶת־רָחֵל אֱלֹהִים יִּזְכּרֹוַ 30:22

 וַיִּפְתַּח יםאֱלֹהִ אֵלֶיהָ וַיִּשְׁמַע
 אֶת־רַחְמָהּ׃

Then God remembered • Rachel, and 
God listened to her and opened • her 
womb.  

Gen 
 אֶת־רָחֵל אֱלֹהִים וַיִּזְכּרֹ 30:22

 וַיִּפְתַּח אֱלֹהִים אֵלֶיהָ יִּשְׁמַעוַ
 אֶת־רַחְמָהּ׃

Then God remembered • Rachel, and 
God listened to her and opened • her 
womb.  
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Gen 
30:23 

 אָסַף וַתּאֹמֶר בֵּן וַתֵּלֶד וַתַּהַר 
 אֶת־חֶרְפָּתִי׃ אֱלֹהִים

• She conceived and bore a son and 
said, “God has taken away • my 
reproach.”  

Gen 
31:7 

 וְהֶחֱלִף בִּי הֵתֶל וַאֲבִיכֶן 
 מֹנִים עֲשֶׂרֶת אֶת־מַשְׂכֻּרְתִּי

 עִמָּדִי׃ לְהָרַע אֱלֹהִים וֹנְתָנלאֹ־וְ

yet your father has cheated • me and 
changed • my wages ten times. But 
God did not permit him to harm • me. 

Gen 
31:9 

 אֲבִיכֶם אֶת־מִקְנֵה יםאֱלֹהִ יַּצֵּלוַ 
 וַיִּתֶּן־לִי׃

Thus God has taken away • the 
livestock of your father and given 
them to me.  

Gen 
31:16 

 אֱלֹהִים הִצִּיל אֲשֶׁר כָל־הָעשֶֹׁר כִּי 
 כּלֹ וְעַתָּה וּלְבָנֵינוּ הוּא לָנוּ מֵאָבִינוּ
 ה׃עֲשֵׂ אֵלֶיךָ אֱלֹהִים אָמַר אֲשֶׁר

• All the wealth that God has taken 
away from our father belongs to us • 
and to our children. Now then, 
whatever God has said to you, do.”  

Gen 
31:16 

 אֱלֹהִים הִצִּיל אֲשֶׁר כָל־הָעשֶֹׁר כִּי 
 כּלֹ וְעַתָּה וּלְבָנֵינוּ הוּא לָנוּ מֵאָבִינוּ
 עֲשֵׂה׃ אֵלֶיךָ אֱלֹהִים מַראָ אֲשֶׁר

• All the wealth that God has taken 
away from our father belongs to us • 
and to our children. Now then, 
whatever God has said to you, do.”  

Gen 
31:24 

 בַּחֲלֹם הָאֲרַמִּי אֶל־לָבָן אֱלֹהִים יָּבאֹוַ 
 לְךָ שָּׁמֶרהִ לוֹ וַיּאֹמֶר הַלָּיְלָה

 עַד־רָע׃ מִטּוֹב עִם־יַעֲקבֹ פֶּן־תְּדַבֵּר

But God came to Laban the Aramean 
in a dream by • night and said to him, 
“Be careful • not to say anything to 
Jacob, either good or bad.”  

Gen 
31:42 

 אַבְרָהָם אֱלֹהֵי אָבִי אֱלֹהֵי לוּלֵי 
 רֵיקָם עַתָּה כִּי לִי הָיָה יִצְחָק וּפַחַד

 כַּפַּי וְאֶת־יְגִיעַ אֶת־עָנְיִי שִׁלַּחְתָּנִי

If the God of my father, the God of 
Abraham and the Fear of Isaac, had 
not been on my side, surely now you 
would have sent me away empty-
handed. God saw • my affliction and • 
the labor of my hands and rebuked 
you last night.”  



 אָמֶשׁ׃ וַיּוֹכַח אֱלֹהִים רָאָה

Gen 
33:5 

 אֶת־הַנָּשִׁים וַיַּרְא אֶת־עֵינָיו וַיִּשָּׂא 
 לָּךְ מִי־אֵלֶּה וַיּאֹמֶר וְאֶת־הַיְלָדִים

 אֱלֹהִים חָנַןאֲשֶׁר־ הַיְלָדִים וַיּאֹמַר
 אֶת־עַבְדֶּךָ׃

And when Esau lifted up • his eyes 
and saw • the women and • • children, 
• he said, “Who are these with you?” • 
Jacob said, “The children whom God 
has graciously given • your servant.”  

Gen 
33:11 

 לָךְ הֻבָאת אֲשֶׁר אֶת־בִּרְכָתִי קַח־נָא 
 יֶשׁ־לִי־כלֹ וְכִי יםאֱלֹהִ נִיחַנַּכִּי־

 וַיִּקָּח׃ וַיִּפְצַר־בּוֹ

Please accept • my blessing that is 
brought to you, because God has dealt 
graciously with me, and because I 
have * enough.” Thus he urged • him, 
and he took it.  

Gen 
35:1 

 עֲלֵה וּםק אֶל־יַעֲקבֹ אֱלֹהִים יּאֹמֶרוַ 
 מִזְבֵּחַ וַעֲשֵׂה־שָׁם וְשֶׁב־שָׁם בֵית־אֵל
 מִפְּנֵי בְּבָרְחֲךָ אֵלֶיךָ הַנִּרְאֶה לָאֵל
 אָחִיךָ׃ עֵשָׂו

• God said to Jacob, “Arise, go up to 
Bethel and dwell there. • Make an 
altar there to the God who appeared to 
you when you fled from • your 
brother Esau.”  

Gen 
35:1 

 עֲלֵה קוּם אֶל־יַעֲקבֹ אֱלֹהִים וַיּאֹמֶר 
 מִזְבֵּחַ וַעֲשֵׂה־שָׁם וְשֶׁב־שָׁם בֵית־אֵל
 מִפְּנֵי בְּבָרְחֲךָ אֵלֶיךָ נִּרְאֶההַ לָאֵל
 אָחִיךָ׃ עֵשָׂו

• God said to Jacob, “Arise, go up to 
Bethel and dwell there. • Make an 
altar there to the God who appeared to 
you when you fled from • your 
brother Esau.”  

Gen 
35:9 

 בְּבאֹוֹ עוֹד אֶל־יַעֲקבֹ אֱלֹהִים יֵּרָאוַ 
 אֹתוֹ׃ וַיְבָרֶךְ אֲרָם מִפַּדַּן

• God appeared to Jacob again, when 
he came from Paddan-aram, and 
blessed • him.  

Gen 
35:10 

 יַעֲקבֹ שִׁמְךָ אֱלֹהִים לוֹיּאֹמֶר־וַ 
כִּי  יַעֲקבֹ עוֹד שִׁמְךָ לאֹ־יִקָּרֵא
 וַיִּקְרָא שְׁמֶךָ יִהְיֶה אִם־יִשְׂרָאֵל
 יִשְׂרָאֵל׃ אֶת־שְׁמוֹ

And God said to him, “Your name is 
Jacob; no longer shall your name be 
called Jacob, but Israel shall be your 
name.” So he called • his name Israel. 



Gen 
35:11-
12 

 פְּרֵה אֵל שַׁדַּי אֲנִי אֱלֹהִים לוֹ יּאֹמֶרוַ 
 מִמֶּךָּ יִהְיֶה גּוֹיִם וּקְהַל גּוֹי וּרְבֵה
 וְאֶת־הָאָרֶץ 12יֵצֵאוּ׃ מֵחֲלָצֶיךָ וּמְלָכִים
 לְךָ וּלְיִצְחָק לְאַבְרָהָם נָתַתִּי אֲשֶׁר
 אֶתֵּן אַחֲרֶיךָ וּלְזַרְעֲךָ נָּהאֶתְּנֶ

 אֶת־הָאָרֶץ׃

And God said to him, “I am God 
Almighty: be fruitful and multiply. A 
nation and a company of nations shall 
come from you, and kings shall come 
from your own body. • • The land that 
I gave to Abraham and • Isaac I will 
give to you, and I will give • the land 
to your offspring after you.”  

Gen 
35:13 

 בַּמָּקוֹם אֱלֹהִים מֵעָלָיו יַּעַלוַ 
 אִתּוֹ׃ אֲשֶׁר־דִּבֶּר

Then God went up from • him in the 
place where he had spoken with him.  

Gen 
35:15 

 אֲשֶׁר הַמָּקוֹם אֶת־שֵׁם קבֹיַעֲ וַיִּקְרָא 
 בֵּית־אֵל׃ אֱלֹהִים שָׁם אִתּוֹ דִּבֶּר

So Jacob called • the name of the 
place where God had spoken with him 
• Bethel.  

Gen 
41:16 

 בִּלְעָדָי לֵאמֹר אֶת־פַּרְעהֹ יוֹסֵף וַיַּעַן 
 פַּרְעהֹ׃ אֶת־שְׁלוֹם יַעֲנֶה אֱלֹהִים

• Joseph answered • Pharaoh, “ It is 
not in me; God will give Pharaoh • a 
favorable answer.”  

Gen 
41:25 

 פַּרְעהֹ חֲלוֹם אֶל־פַּרְעהֹ יוֹסֵף וַיּאֹמֶר 
 עשֶֹׂה אֱלֹהִיםהָ אֲשֶׁר אֵת הוּא אֶחָד
 לְפַרְעהֹ׃ הִגִּיד

Then Joseph said to Pharaoh, “The 
dreams of Pharaoh are • one; • God 
has revealed to Pharaoh • what he is 
about to do.  

Gen 
41:28 

 אֶל־פַּרְעהֹ דִּבַּרְתִּי אֲשֶׁר הַדָּבָר הוּא 
 הֶרְאָה עשֶֹׂה אֱלֹהִיםהָ אֲשֶׁר

 אֶת־פַּרְעהֹ׃

• • It is • as I told • Pharaoh; • God has 
shown • to Pharaoh what he is about 
to do.  

Gen 
41:32 

 אֶל־פַּרְעהֹ הַחֲלוֹם הִשָּׁנוֹת וְעַל 
 מֵעִם הַדָּבָר כִּי־נָכוֹן פַּעֲמָיִם
 לַעֲשׂתֹוֹ׃ אֱלֹהִיםהָ מְמַהֵרוּ הָאֱלֹהִים

And the doubling * of • Pharaoh’s • 
dream means that the thing is fixed by 
• God, and • God will shortly bring it 
about.  



Gen 
41:51 

 מְנַשֶּׁה הַבְּכוֹר אֶת־שֵׁם יוֹסֵף וַיִּקְרָא 
 וְאֵת אֶת־כָּל־עֲמָלִי אֱלֹהִים נִינַשַּׁכִּי־

 אָבִי׃ כָּל־בֵּית

• Joseph called • the name of the 
firstborn Manasseh. “For,” he said, 
“God has made me forget • all my 
hardship and • all my father’s house.” 

Gen 
41:52 

 אֶפְרָיִם קָרָא הַשֵּׁנִי שֵׁם וְאֵת 
 עָנְיִי׃ בְּאֶרֶץ אֱלֹהִים נִיהִפְרַכִּי־

• • The name of the second he called 
Ephraim, “For God has made me 
fruitful in the land of my affliction.”  

Gen 
42:28 

 וְגַם כַּסְפִּי שַׁבהוּ אֶל־אֶחָיו וַיּאֹמֶר 
 וַיֶּחֶרְדוּ לִבָּם וַיֵּצֵא בְאַמְתַּחְתִּי הִנֵּה
 מַה־זּאֹת לֵאמֹר אֶל־אָחִיו אִישׁ
 לָנוּ׃ אֱלֹהִים עָשָׂה

• He said to his brothers, “My money 
has been put back; • • • here it is in the 
mouth of my sack!” • At this their 
hearts failed them, * and they turned 
trembling to one another, * saying, 
“What is this that God has done to 
us?”  

Gen 
43:29 

 אָחִיו אֶת־בִּנְיָמִין וַיַּרְא עֵינָיו וַיִּשָּׂא 
 הַקָּטןֹ אֲחִיכֶם הֲזֶה וַיּאֹמֶר בֶּן־אִמּוֹ
 םאֱלֹהִי וַיּאֹמַר אֵלָי אֲמַרְתֶּם אֲשֶׁר
 בְּנִי׃ ךָיָחְנְ

And he lifted up his eyes and saw his 
brother • Benjamin, his mother’s son, 
and said, “Is this your • youngest 
brother, of whom you spoke to me • • 
? God be gracious to you, my son!”  

Gen 
44:16 

 לַאדנִֹי מַה־נּאֹמַר יְהוּדָה וַיּאֹמֶר 
 אֱלֹהִיםהָ וּמַה־נִּצְטַדָּק מַה־נְּדַבֵּר
 עֲבָדִים הִנֶּנּוּ עֲבָדֶיךָ אֶת־עֲוֹן מָצָא
 אֲשֶׁר־נִמְצָא גַּם גַּם־אֲנַחְנוּ לַאדנִֹי
 בְּיָדוֹ׃ הַגָּבִיעַ

And Judah said, “What shall we say 
to my lord? What shall we speak? Or 
how can we clear ourselves? • God 
has found out • the guilt of your 
servants; behold, we are my lord’s * 
servants, both we and he also in 
whose hand the cup has been found.”  

Gen 
45:5 

 וְאַל־יִחַר אַל־תֵּעָצְבוּ וְעַתָּה 
 כִּי הֵנָּה אֹתִי כִּי־מְכַרְתֶּם בְּעֵינֵיכֶם
 לִפְנֵיכֶם׃ אֱלֹהִים ינִשְׁלָחַ לְמִחְיָה

And now do not be distressed or • 
angry with yourselves * because you 
sold • me here, for God sent me 
before you to preserve life.  

Gen  ַלָכֶם לָשׂוּם לִפְנֵיכֶם אֱלֹהִים נִייִּשְׁלָחֵו And God sent me before you to 
preserve for you a remnant on • earth, 



 לָכֶם וּלְהַחֲיוֹת בָּאָרֶץ שְׁאֵרִית 45:7
 גְּדלָֹה׃ לִפְלֵיטָה

and to keep alive for you • many 
survivors.  

Gen 
45:9 

 אֵלָיו וַאֲמַרְתֶּם אֶל־אָבִי וַעֲלוּ מַהֲרוּ 
 אֱלֹהִים נִישָׂמַ יוֹסֵף בִּנְךָ אָמַר כּהֹ

 אֵלַי רְדָה רָיִםלְכָל־מִצְ לְאָדוֹן
 אַל־תַּעֲמֹד׃

Hurry and go up to my father and say 
to him, ‘Thus says your son Joseph, 
God has made me • lord of all Egypt. 
Come down to me; do not tarry.  

Gen 
46:2 

 בְּמַרְאֹת לְיִשְׂרָאֵל אֱלֹהִים יּאֹמֶרוַ 
 וַיּאֹמֶר יַעֲקבֹ ביַעֲקֹ וַיּאֹמֶר הַלַּיְלָה
 הִנֵּנִי׃

And God spoke to Israel in visions of 
the night and said, “Jacob, Jacob.” 
And he said, “Here am I.”  

Gen 
48:9 

 הֵם בָּנַי אֶל־אָבִיו יוֹסֵף וַיּאֹמֶר 
 וַיּאֹמַר בָּזֶה אֱלֹהִים לִינָתַן־אֲשֶׁר־

 וַאֲבָרֲכֵם׃ אֵלַי קָחֶם־נָא

• Joseph said to his father, “They are 
my sons, whom God has given • me 
here.” And he said, “Bring them to 
me, please, that I may bless them.”  

Gen 
48:11 

 פָנֶיךָ רְאֹה אֶל־יוֹסֵף יִשְׂרָאֵל וַיּאֹמֶר 
 אֹתִי הֶרְאָה הִנֵּהוְ פִלָּלְתִּי לאֹ

 ת־זַרְעֶךָ׃אֶ גַּם אֱלֹהִים

And Israel said to Joseph, “I never 
expected to see your face; and behold, 
God has let • me see • your offspring 
also.”  

Gen 
48:20 

 בְּךָ לֵאמוֹר הַהוּא בַּיּוֹם וַיְבָרֲכֵם 
 אֱלֹהִים ךָיְשִׂמְ לֵאמֹר יִשְׂרָאֵל יְבָרֵךְ

 אֶת־אֶפְרַיִם וַיָּשֶׂם הוְכִמְנַשֶּׁ כְּאֶפְרַיִם
 מְנַשֶּׁה׃ לִפְנֵי

So he blessed them • • that • day, 
saying, “By you Israel will pronounce 
blessings, saying, ‘God make you as 
Ephraim and as Manasseh.’” Thus he 
put • Ephraim before Manasseh.  

Gen 
48:21 

 אָנֹכִי הִנֵּה אֶל־יוֹסֵף ליִשְׂרָאֵ וַיּאֹמֶר 
 וְהֵשִׁיב עִמָּכֶם אֱלֹהִים הָיָהוְ מֵת

 אֲבתֵֹיכֶם׃ אֶל־אֶרֶץ אֶתְכֶם

Then Israel said to Joseph, “Behold, I 
am about to die, but God will be with 
you and will bring • you again to the 
land of your fathers.  



Gen 
50:20 

 אֱלֹהִים רָעָה עָלַי חֲשַׁבְתֶּם םוְאַתֶּ 
 כַּיּוֹם עֲשׂהֹ לְמַעַן לְטבָֹה הּחֲשָׁבָ
 עַם־רָב׃ לְהַחֲיתֹ הַזֶּה

• As for you, you meant evil against 
me, but God meant • it for good, to 
bring it about that many people 
should be kept alive, as they are 
today. *  

Gen 
50:24 

 מֵת אָנֹכִי אֶל־אֶחָיו יוֹסֵף וַיּאֹמֶר 
 וְהֶעֱלָה אֶתְכֶם יִפְקדֹ פָּקדֹ אלֹהִיםוֵ

 אֶל־הָאָרֶץ הַזּאֹת מִן־הָאָרֶץ אֶתְכֶם
 לְיִצְחָק לְאַבְרָהָם נִשְׁבַּע אֲשֶׁר

 וּלְיַעֲקבֹ׃

And Joseph said to his brothers, “I am 
about to die, but God will visit • you 
and bring • you up out of • this • land 
to the land that he swore to Abraham, 
to Isaac, and to Jacob.”  

Gen 
50:25 

 לֵאמֹר יִשְׂרָאֵל אֶת־בְּנֵי יוֹסֵף וַיַּשְׁבַּע 
 וְהַעֲלִתֶם אֶתְכֶם אֱלֹהִים יִפְקדֹ פָּקדֹ

 מִזֶּה׃ אֶת־עַצְמֹתַי

Then Joseph made • the sons of Israel 
swear, saying, “God will surely visit • 
you, and you shall carry up • my 
bones from here.”  

Exod 
1:20 

 הָעָם וַיִּרֶב לַמְיַלְּדתֹ אֱלֹהִים יֵּיטֶבוַ 
 מְאֹד׃ וַיַּעַצְמוּ

So God dealt well with the midwives. 
And the people multiplied and grew 
very strong.  

Exod 
2:24 

 וַיִּזְכּרֹ אֶת־נַאֲקָתָם אֱלֹהִים יִּשְׁמַעוַ 
 אֶת־אַבְרָהָם אֶת־בְּרִיתוֹ אֱלֹהִים

 וְאֶת־יַעֲקבֹ׃ אֶת־יִצְחָק

And God heard • their groaning, and 
God remembered • his covenant with 
Abraham, with Isaac, and with Jacob. 

Exod 
2:24 

 יִּזְכּרֹוַ אֶת־נַאֲקָתָם אֱלֹהִים וַיִּשְׁמַע 
 אֶת־אַבְרָהָם אֶת־בְּרִיתוֹ אֱלֹהִים

 וְאֶת־יַעֲקבֹ׃ אֶת־יִצְחָק

And God heard • their groaning, and 
God remembered • his covenant with 
Abraham, with Isaac, and with Jacob. 

Exod 
2:25 

 וַיֵּדַע יִשְׂרָאֵל אֶת־בְּנֵי לֹהִיםאֱ יַּרְאוַ 
 אֱלֹהִים׃

• God saw • the people of Israel— and 
God knew.  



Exod 
2:25 

 יֵּדַעוַ יִשְׂרָאֵל אֶת־בְּנֵי אֱלֹהִים וַיַּרְא 
 אֱלֹהִים׃

• God saw • the people of Israel— and 
God knew.  

Exod 
3:4 

 יִּקְרָאוַ אוֹתלִרְ סָר כִּי יהוה וַיַּרְא 
 וַיּאֹמֶר הַסְּנֶה מִתּוֹךְ אֱלֹהִים אֵלָיו
 הִנֵּנִי׃ וַיּאֹמֶר מֹשֶׁה מֹשֶׁה

When the Lord saw that he turned 
aside to see, • God called to him out 
of • the bush, • • “Moses, Moses!” 
And he said, “Here I am.”  

Exod 
3:14 

 אֶהְיֶה אֶל־מֹשֶׁה יםאֱלֹהִ יּאֹמֶרוַ 
 לִבְנֵי תאֹמַר כּהֹ וַיּאֹמֶר אֶהְיֶה אֲשֶׁר
 אֲלֵיכֶם׃ שְׁלָחַנִי אֶהְיֶה יִשְׂרָאֵל

• God said to Moses, “I am who I 
am.” And he said, “Say this to the 
people of Israel, ‘I am has sent me to 
you.’”  

Exod 
3:15-
22 

 אֶל־מֹשֶׁה לֹהִיםאֱ עוֹד יּאֹמֶרוַ 
 יהוה יִשְׂרָאֵל אֶל־בְּנֵי כּהֹ־תאֹמַר

 אֱלֹהֵי אַבְרָהָם אֱלֹהֵי אֲבתֵֹיכֶם אֱלֹהֵי
 אֲלֵיכֶם שְׁלָחַנִי יַעֲקבֹ וֵאלֹהֵי יִצְחָק
 לְדרֹ זִכְרִי וְזֶה לְעלָֹם זֶה־שְּׁמִי
 יִשְׂרָאֵל אֶת־זִקְנֵי וְאָסַפְתָּ לֵךְ 16דּרֹ׃

 אֲבתֵֹיכֶם אֱלֹהֵי הוהי אֲלֵהֶם וְאָמַרְתָּ
 יִצְחָק אַבְרָהָם אֱלֹהֵי אֵלַי נִרְאָה
 אֶתְכֶם פָּקַדְתִּי פָּקדֹ לֵאמֹר וְיַעֲקבֹ

 וָאֹמַר 17בְּמִצְרָיִם׃ לָכֶם וְאֶת־הֶעָשׂוּי
 מִצְרַיִם מֵעֳנִי אֶתְכֶם אַעֲלֶה
 וְהָאֱמֹרִי וְהַחִתִּי הַכְּנַעֲנִי אֶל־אֶרֶץ
 אֶל־אֶרֶץ וְהַיְבוּסִי יוְהַחִוִּ וְהַפְּרִזִּי
 לְקלֶֹךָ וְשָׁמְעוּ 18וּדְבָשׁ׃ חָלָב זָבַת

• God • also said to Moses, “Say this 
to the people of Israel, ‘The Lord, the 
God of your fathers, the God of 
Abraham, the God of Isaac, and the 
God of Jacob, has sent me to you.’ 
This is my name forever, and thus I 
am to be remembered * throughout all 
generations. * Go and gather • the 
elders of Israel together and say to 
them, ‘The Lord, the God of your 
fathers, the God of Abraham, of Isaac, 
and of Jacob, has appeared to me, 
saying, “I have observed • you and • 
what has been done to you in Egypt, 
and I promise that I will bring • you 
up out of the affliction of Egypt to the 
land of the Canaanites, • the Hittites, • 
the Amorites, • the Perizzites, • the 
Hivites, and the Jebusites, • a land 
flowing with milk and honey.”’ And 
they will listen to your voice, and you 
and the elders of Israel shall go to the 
king of Egypt and say to him, ‘The 
Lord, the God of the Hebrews, has 
met with us; and now, please let us go 
a three days’ journey into the 
wilderness, that we may sacrifice to 
the Lord our God.’ But I know that 
the king of Egypt will not let • you • 
go unless compelled * by a mighty 
hand. So I will stretch out • my hand 
and strike • Egypt with all the • 
wonders that I will do in • it; • after 
that he will let • you go. And I will 



 אֶל־מֶלֶךְ יִשְׂרָאֵל וְזִקְנֵי אַתָּה וּבָאתָ
 אֱלֹהֵי יהוה אֵלָיו וַאֲמַרְתֶּם מִצְרַיִם
 וְעַתָּה עָלֵינוּ נִקְרָה הָעִבְרִיִּים
 בַּמִּדְבָּר יָמִים שְׁלֹשֶׁת דֶּרֶךְ נֵלֲכָה־נָּא

 יָדַעְתִּי וַאֲנִי 19אֱלֹהֵינוּ׃ לַיהוה בְּחָהוְנִזְ
 מִצְרַיִם מֶלֶךְ אֶתְכֶם לאֹ־יִתֵּן כִּי

 וְשָׁלַחְתִּי 20חֲזָקָה׃ בְּיָד וְלאֹ לַהֲלֹךְ
 בְּכלֹ אֶת־מִצְרַיִם וְהִכֵּיתִי אֶת־יָדִי
 בְּקִרְבּוֹ אֶעֱשֶׂה אֲשֶׁר נִפְלְאֹתַי
 תַתִּיוְנָ 21אֶתְכֶם׃ יְשַׁלַּח וְאַחֲרֵי־כֵן
 מִצְרָיִם בְּעֵינֵי הָעָם־הַזֶּה אֶת־חֵן
 תֵלְכוּ לאֹ תֵלֵכוּן כִּי וְהָיָה
 מִשְּׁכֶנְתָּהּ אִשָּׁה וְשָׁאֲלָה 22רֵיקָם׃
 זָהָב וּכְלֵי כְּלֵי־כֶסֶף בֵּיתָהּ וּמִגָּרַת
 עַל־בְּנֵיכֶם וְשַׂמְתֶּם וּשְׂמָלֹת

 ם׃אֶת־מִצְרָיִ וְנִצַּלְתֶּם וְעַל־בְּנֹתֵיכֶם

give • • this • people favor in the sight 
of the Egyptians; and • when you go, 
you shall not go empty, but each 
woman shall ask of her neighbor, and 
any woman who lives in her house, 
for silver and • gold jewelry, and for 
clothing. • You shall put them on your 
sons and on your daughters. So you 
shall plunder • the Egyptians.”  

Exod 
3:15-
22 

 אֶל־מֹשֶׁה אֱלֹהִים עוֹד וַיּאֹמֶר 
 יהוה יִשְׂרָאֵל אֶל־בְּנֵי כּהֹ־תאֹמַר

 אֱלֹהֵי אַבְרָהָם אֱלֹהֵי אֲבתֵֹיכֶם אֱלֹהֵי
 אֲלֵיכֶם שְׁלָחַנִי יַעֲקבֹ וֵאלֹהֵי יִצְחָק
 לְדרֹ זִכְרִי וְזֶה לְעלָֹם זֶה־שְּׁמִי
 יִשְׂרָאֵל אֶת־זִקְנֵי וְאָסַפְתָּ לֵךְ 16דּרֹ׃
 אֲבתֵֹיכֶם אֱלֹהֵי יהוה אֲלֵהֶם מַרְתָּוְאָ

• God • also said to Moses, “Say this 
to the people of Israel, ‘The Lord, the 
God of your fathers, the God of 
Abraham, the God of Isaac, and the 
God of Jacob, has sent me to you.’ 
This is my name forever, and thus I 
am to be remembered * throughout all 
generations. * Go and gather • the 
elders of Israel together and say to 
them, ‘The Lord, the God of your 
fathers, the God of Abraham, of Isaac, 
and of Jacob, has appeared to me, 
saying, “I have observed • you and • 
what has been done to you in Egypt, 
and I promise that I will bring • you 
up out of the affliction of Egypt to the 
land of the Canaanites, • the Hittites, • 



 יִצְחָק אַבְרָהָם אֱלֹהֵי אֵלַי נִרְאָה
 אֶתְכֶם פָּקַדְתִּי פָּקדֹ לֵאמֹר וְיַעֲקבֹ
 וָאֹמַר 17בְּמִצְרָיִם׃ לָכֶם עָשׂוּיוְאֶת־הֶ
 מִצְרַיִם מֵעֳנִי אֶתְכֶם אַעֲלֶה
 וְהָאֱמֹרִי וְהַחִתִּי הַכְּנַעֲנִי אֶל־אֶרֶץ
 אֶל־אֶרֶץ וְהַיְבוּסִי וְהַחִוִּי רִזִּיוְהַפְּ
 לְקלֶֹךָ וְשָׁמְעוּ 18וּדְבָשׁ׃ חָלָב זָבַת
 אֶל־מֶלֶךְ יִשְׂרָאֵל וְזִקְנֵי אַתָּה וּבָאתָ
 אֱלֹהֵי יהוה אֵלָיו וַאֲמַרְתֶּם מִצְרַיִם
 וְעַתָּה עָלֵינוּ נִקְרָה הָעִבְרִיִּים
 מִּדְבָּרבַּ יָמִים שְׁלֹשֶׁת דֶּרֶךְ נֵלֲכָה־נָּא
 יָדַעְתִּי וַאֲנִי 19אֱלֹהֵינוּ׃ לַיהוה וְנִזְבְּחָה

 מִצְרַיִם מֶלֶךְ אֶתְכֶם לאֹ־יִתֵּן כִּי
 וְשָׁלַחְתִּי 20חֲזָקָה׃ בְּיָד וְלאֹ לַהֲלֹךְ
 בְּכלֹ אֶת־מִצְרַיִם וְהִכֵּיתִי אֶת־יָדִי
 בְּקִרְבּוֹ אֶעֱשֶׂה אֲשֶׁר נִפְלְאֹתַי
 וְנָתַתִּי 21אֶתְכֶם׃ חיְשַׁלַּ וְאַחֲרֵי־כֵן
 מִצְרָיִם בְּעֵינֵי הָעָם־הַזֶּה אֶת־חֵן
 תֵלְכוּ לאֹ תֵלֵכוּן כִּי וְהָיָה
 מִשְּׁכֶנְתָּהּ אִשָּׁה וְשָׁאֲלָה 22רֵיקָם׃
 זָהָב וּכְלֵי כְּלֵי־כֶסֶף בֵּיתָהּ וּמִגָּרַת
 עַל־בְּנֵיכֶם וְשַׂמְתֶּם וּשְׂמָלֹת

 אֶת־מִצְרָיִם׃ תֶּםוְנִצַּלְ וְעַל־בְּנֹתֵיכֶם

the Amorites, • the Perizzites, • the 
Hivites, and the Jebusites, • a land 
flowing with milk and honey.”’ And 
they will listen to your voice, and you 
and the elders of Israel shall go to the 
king of Egypt and say to him, ‘The 
Lord, the God of the Hebrews, has 
met with us; and now, please let us go 
a three days’ journey into the 
wilderness, that we may sacrifice to 
the Lord our God.’ But I know that 
the king of Egypt will not let • you • 
go unless compelled * by a mighty 
hand. So I will stretch out • my hand 
and strike • Egypt with all the • 
wonders that I will do in • it; • after 
that he will let • you go. And I will 
give • • this • people favor in the sight 
of the Egyptians; and • when you go, 
you shall not go empty, but each 
woman shall ask of her neighbor, and 
any woman who lives in her house, 
for silver and • gold jewelry, and for 
clothing. • You shall put them on your 
sons and on your daughters. So you 
shall plunder • the Egyptians.”  



Exod 
3:15-
22 

 אֶל־מֹשֶׁה אֱלֹהִים עוֹד וַיּאֹמֶר 
 יהוה יִשְׂרָאֵל אֶל־בְּנֵי כּהֹ־תאֹמַר

 אֱלֹהֵי אַבְרָהָם אֱלֹהֵי אֲבתֵֹיכֶם אֱלֹהֵי
 אֲלֵיכֶם שְׁלָחַנִי יַעֲקבֹ וֵאלֹהֵי יִצְחָק
 לְדרֹ זִכְרִי וְזֶה לְעלָֹם זֶה־שְּׁמִי
 יִשְׂרָאֵל אֶת־זִקְנֵי וְאָסַפְתָּ לֵךְ 16דּרֹ׃
 אֲבתֵֹיכֶם אֱלֹהֵי יהוה אֲלֵהֶם מַרְתָּוְאָ

 יִצְחָק אַבְרָהָם אֱלֹהֵי אֵלַי נִרְאָה
 אֶתְכֶם פָּקַדְתִּי פָּקדֹ לֵאמֹר וְיַעֲקבֹ

 וָאֹמַר 17בְּמִצְרָיִם׃ לָכֶם וְאֶת־הֶעָשׂוּי
 מִצְרַיִם מֵעֳנִי אֶתְכֶם אַעֲלֶה
 וְהָאֱמֹרִי וְהַחִתִּי הַכְּנַעֲנִי אֶל־אֶרֶץ
 אֶל־אֶרֶץ וְהַיְבוּסִי וְהַחִוִּי רִזִּיוְהַפְּ
 לְקלֶֹךָ וְשָׁמְעוּ 18וּדְבָשׁ׃ חָלָב זָבַת
 אֶל־מֶלֶךְ יִשְׂרָאֵל וְזִקְנֵי אַתָּה וּבָאתָ
 אֱלֹהֵי יהוה אֵלָיו וַאֲמַרְתֶּם מִצְרַיִם
 וְעַתָּה עָלֵינוּ נִקְרָה הָעִבְרִיִּים
 מִּדְבָּרבַּ יָמִים שְׁלֹשֶׁת דֶּרֶךְ נֵלֲכָה־נָּא
 יָדַעְתִּי וַאֲנִי 19אֱלֹהֵינוּ׃ לַיהוה וְנִזְבְּחָה

 מִצְרַיִם מֶלֶךְ אֶתְכֶם לאֹ־יִתֵּן כִּי
 וְשָׁלַחְתִּי 20חֲזָקָה׃ בְּיָד וְלאֹ לַהֲלֹךְ
 בְּכלֹ אֶת־מִצְרַיִם וְהִכֵּיתִי אֶת־יָדִי
 בְּקִרְבּוֹ אֶעֱשֶׂה אֲשֶׁר נִפְלְאֹתַי

• God • also said to Moses, “Say this 
to the people of Israel, ‘The Lord, the 
God of your fathers, the God of 
Abraham, the God of Isaac, and the 
God of Jacob, has sent me to you.’ 
This is my name forever, and thus I 
am to be remembered * throughout all 
generations. * Go and gather • the 
elders of Israel together and say to 
them, ‘The Lord, the God of your 
fathers, the God of Abraham, of Isaac, 
and of Jacob, has appeared to me, 
saying, “I have observed • you and • 
what has been done to you in Egypt, 
and I promise that I will bring • you 
up out of the affliction of Egypt to the 
land of the Canaanites, • the Hittites, • 
the Amorites, • the Perizzites, • the 
Hivites, and the Jebusites, • a land 
flowing with milk and honey.”’ And 
they will listen to your voice, and you 
and the elders of Israel shall go to the 
king of Egypt and say to him, ‘The 
Lord, the God of the Hebrews, has 
met with us; and now, please let us go 
a three days’ journey into the 
wilderness, that we may sacrifice to 
the Lord our God.’ But I know that 
the king of Egypt will not let • you • 
go unless compelled * by a mighty 
hand. So I will stretch out • my hand 
and strike • Egypt with all the • 
wonders that I will do in • it; • after 
that he will let • you go. And I will 
give • • this • people favor in the sight 
of the Egyptians; and • when you go, 
you shall not go empty, but each 
woman shall ask of her neighbor, and 
any woman who lives in her house, 
for silver and • gold jewelry, and for 
clothing. • You shall put them on your 
sons and on your daughters. So you 
shall plunder • the Egyptians.”  



 וְנָתַתִּי 21אֶתְכֶם׃ חיְשַׁלַּ וְאַחֲרֵי־כֵן
 מִצְרָיִם בְּעֵינֵי הָעָם־הַזֶּה אֶת־חֵן
 תֵלְכוּ לאֹ תֵלֵכוּן כִּי וְהָיָה
 מִשְּׁכֶנְתָּהּ אִשָּׁה וְשָׁאֲלָה 22רֵיקָם׃
 זָהָב וּכְלֵי כְּלֵי־כֶסֶף בֵּיתָהּ וּמִגָּרַת
 עַל־בְּנֵיכֶם וְשַׂמְתֶּם וּשְׂמָלֹת

 אֶת־מִצְרָיִם׃ תֶּםוְנִצַּלְ וְעַל־בְּנֹתֵיכֶם

Exod 
3:15-
22 

 אֶל־מֹשֶׁה אֱלֹהִים עוֹד וַיּאֹמֶר 
 יהוה יִשְׂרָאֵל אֶל־בְּנֵי כּהֹ־תאֹמַר

 אֱלֹהֵי אַבְרָהָם אֱלֹהֵי אֲבתֵֹיכֶם אֱלֹהֵי
 אֲלֵיכֶם שְׁלָחַנִי יַעֲקבֹ וֵאלֹהֵי יִצְחָק
 לְדרֹ זִכְרִי וְזֶה לְעלָֹם זֶה־שְּׁמִי
 יִשְׂרָאֵל אֶת־זִקְנֵי וְאָסַפְתָּ לֵךְ 16דּרֹ׃
 אֲבתֵֹיכֶם אֱלֹהֵי יהוה אֲלֵהֶם מַרְתָּוְאָ

 יִצְחָק אַבְרָהָם אֱלֹהֵי אֵלַי נִרְאָה
 אֶתְכֶם פָּקַדְתִּי פָּקדֹ לֵאמֹר וְיַעֲקבֹ

 וָאֹמַר 17בְּמִצְרָיִם׃ לָכֶם וְאֶת־הֶעָשׂוּי
 מִצְרַיִם מֵעֳנִי אֶתְכֶם אַעֲלֶה
 וְהָאֱמֹרִי וְהַחִתִּי הַכְּנַעֲנִי אֶל־אֶרֶץ
 אֶל־אֶרֶץ וְהַיְבוּסִי וְהַחִוִּי רִזִּיוְהַפְּ
 לְקלֶֹךָ וְשָׁמְעוּ 18וּדְבָשׁ׃ חָלָב זָבַת
 אֶל־מֶלֶךְ יִשְׂרָאֵל וְזִקְנֵי אַתָּה וּבָאתָ
 אֱלֹהֵי יהוה אֵלָיו וַאֲמַרְתֶּם מִצְרַיִם

• God • also said to Moses, “Say this 
to the people of Israel, ‘The Lord, the 
God of your fathers, the God of 
Abraham, the God of Isaac, and the 
God of Jacob, has sent me to you.’ 
This is my name forever, and thus I 
am to be remembered * throughout all 
generations. * Go and gather • the 
elders of Israel together and say to 
them, ‘The Lord, the God of your 
fathers, the God of Abraham, of Isaac, 
and of Jacob, has appeared to me, 
saying, “I have observed • you and • 
what has been done to you in Egypt, 
and I promise that I will bring • you 
up out of the affliction of Egypt to the 
land of the Canaanites, • the Hittites, • 
the Amorites, • the Perizzites, • the 
Hivites, and the Jebusites, • a land 
flowing with milk and honey.”’ And 
they will listen to your voice, and you 
and the elders of Israel shall go to the 
king of Egypt and say to him, ‘The 
Lord, the God of the Hebrews, has 
met with us; and now, please let us go 
a three days’ journey into the 
wilderness, that we may sacrifice to 
the Lord our God.’ But I know that 
the king of Egypt will not let • you • 
go unless compelled * by a mighty 
hand. So I will stretch out • my hand 
and strike • Egypt with all the • 
wonders that I will do in • it; • after 
that he will let • you go. And I will 
give • • this • people favor in the sight 
of the Egyptians; and • when you go, 
you shall not go empty, but each 
woman shall ask of her neighbor, and 



 וְעַתָּה עָלֵינוּ נִקְרָה הָעִבְרִיִּים
 מִּדְבָּרבַּ יָמִים שְׁלֹשֶׁת דֶּרֶךְ נֵלֲכָה־נָּא
 יָדַעְתִּי וַאֲנִי 19אֱלֹהֵינוּ׃ לַיהוה וְנִזְבְּחָה

 מִצְרַיִם מֶלֶךְ אֶתְכֶם לאֹ־יִתֵּן כִּי
 וְשָׁלַחְתִּי 20חֲזָקָה׃ בְּיָד וְלאֹ לַהֲלֹךְ
 בְּכלֹ אֶת־מִצְרַיִם וְהִכֵּיתִי אֶת־יָדִי
 בְּקִרְבּוֹ אֶעֱשֶׂה אֲשֶׁר נִפְלְאֹתַי
 וְנָתַתִּי 21אֶתְכֶם׃ חיְשַׁלַּ וְאַחֲרֵי־כֵן
 מִצְרָיִם בְּעֵינֵי הָעָם־הַזֶּה אֶת־חֵן
 תֵלְכוּ לאֹ תֵלֵכוּן כִּי וְהָיָה
 מִשְּׁכֶנְתָּהּ אִשָּׁה וְשָׁאֲלָה 22רֵיקָם׃
 זָהָב וּכְלֵי כְּלֵי־כֶסֶף בֵּיתָהּ גָּרַתוּמִ

 עַל־בְּנֵיכֶם וְשַׂמְתֶּם וּשְׂמָלֹת
 אֶת־מִצְרָיִם׃ תֶּםוְנִצַּלְ וְעַל־בְּנֹתֵיכֶם

any woman who lives in her house, 
for silver and • gold jewelry, and for 
clothing. • You shall put them on your 
sons and on your daughters. So you 
shall plunder • the Egyptians.”  

Exod 
6:2 

ֹ אֶל־מֹשֶׁה אֱלֹהִים יְדַבֵּרוַ   אמֶרוַיּ
 יהוה׃ אֲנִי אֵלָיו

• God spoke to Moses and said to 
him, “I am the Lord.  

Exod 
13:17 

 אֶת־הָעָם פַּרְעהֹ בְּשַׁלַּח וַיְהִי 
 אֶרֶץ דֶּרֶךְ אֱלֹהִים םנָחָוְלאֹ־

 אָמַר כִּי הוּא קָרוֹב כִּי פְּלִשְׁתִּים
 בִּרְאֹתָם הָעָם פֶּן־יִנָּחֵם אֱלֹהִים
 מִצְרָיְמָה׃ וְשָׁבוּ מָהמִלְחָ

• • When Pharaoh let • the people go, 
• God did not lead them by way of the 
land of the Philistines, although that 
was near. For God said, “Lest the 
people change their minds when they 
see war and return to Egypt.”  

Exod 
13:17 

 ,When Pharaoh let • the people go • • אֶת־הָעָם פַּרְעהֹ בְּשַׁלַּח וַיְהִי 
• God did not lead them by way of the 
land of the Philistines, although that 
was near. For God said, “Lest the 



 אֶרֶץ דֶּרֶךְ אֱלֹהִים וְלאֹ־נָחָם
 אָמַר כִּי הוּא קָרוֹב כִּי פְּלִשְׁתִּים
 בִּרְאֹתָם הָעָם פֶּן־יִנָּחֵם אֱלֹהִים
 מִצְרָיְמָה׃ וְשָׁבוּ מִלְחָמָה

people change their minds when they 
see war and return to Egypt.”  

Exod 
13:18 

 הַמִּדְבָּר דֶּרֶךְ אֶת־הָעָם אֱלֹהִים יַּסֵּבוַ 
 בְנֵי־יִשְׂרָאֵל עָלוּ וַחֲמֻשִׁים יַם־סוּף

 מִצְרָיִם׃ אֶרֶץמֵ

But God led • the people around by 
the way of the wilderness toward the 
Red Sea. And the people of Israel 
went up out of the land of Egypt 
equipped for battle.  

Exod 
13:19 

 עִמּוֹ יוֹסֵף אֶת־עַצְמוֹת מֹשֶׁה וַיִּקַּח 
 יִשְׂרָאֵל אֶת־בְּנֵי בִּיעַהִשְׁ הַשְׁבֵּעַ כִּי

 אֶתְכֶם אֱלֹהִים יִפְקדֹ פָּקדֹ לֵאמֹר
 אִתְּכֶם׃ מִזֶּה אֶת־עַצְמֹתַי וְהַעֲלִיתֶם

• Moses took • the bones of Joseph 
with him, for Joseph had made • the 
sons of Israel solemnly swear, saying, 
“God will surely visit • you, and you 
shall carry up • my bones with you 
from here.”  

Exod 
18:1 

 מֹשֶׁה חֹתֵן מִדְיָן כהֵֹן יִתְרוֹ וַיִּשְׁמַע 
 לְמֹשֶׁה אֱלֹהִים עָשָׂה כָּל־אֲשֶׁר אֵת

 יהוה כִּי־הוֹצִיא עַמּוֹ וּלְיִשְׂרָאֵל
 מִמִּצְרָיִם׃ אֶת־יִשְׂרָאֵל

• Jethro, the priest of Midian, Moses’ 
father-in-law, heard of • all that God 
had done for Moses and for Israel his 
people, how the Lord had brought • 
Israel out of Egypt.  

Exod 
18:19 

 יהִיוִ אִיעָצְךָ בְּקלִֹי שְׁמַע עַתָּה 
 מוּל לָעָם אַתָּה הֱיֵה עִמָּךְ אֱלֹהִים
 אַתָּה וְהֵבֵאתָ הָאֱלֹהִים

 אֶל־הָאֱלֹהִים׃ אֶת־הַדְּבָרִים

Now obey • my voice; I will give you 
advice, and God be with you! You 
shall represent * the people before • 
God and • bring • their • cases to • 
God,  

Exod 
18:23 

 ךָצִוְּוְ תַּעֲשֶׂה הַזֶּה אֶת־הַדָּבָר אִם 
 כָּל־הָעָם וְגַם עֲמֹד וְיָכָלְתָּ אֱלֹהִים
 בְשָׁלוֹם׃ יָבאֹ עַל־מְקמֹוֹ הַזֶּה

If you do • • • • this, • God will direct 
you, • you will be able to endure, and 
all • this • people also will go to their 
place in peace.”  



Exod 
19:19 

 מְאֹד וְחָזֵק ךְהוֹלֵ הַשּׁוֹפָר קוֹל וַיְהִי 
 בְקוֹל׃ נּוּיַעֲנֶ אֱלֹהִיםוְהָ יְדַבֵּר מֹשֶׁה

And • as the sound of the trumpet 
grew louder and louder, * Moses 
spoke, and • God answered him in 
thunder.  

Exod 
20:1-2 

 כָּל־הַדְּבָרִים אֵת אֱלֹהִים יְדַבֵּרוַ 
 אֱלֹהֶיךָ יהוה אָנֹכִי 2לֵאמֹר׃ הָאֵלֶּה
 מִצְרַיִם מֵאֶרֶץ הוֹצֵאתִיךָ אֲשֶׁר
 עֲבָדִים׃ מִבֵּית

And God spoke • all • these • words, 
saying, “I am the Lord your God, who 
brought you out of the land of Egypt, 
out of the house of slavery.  

Exod 
20:19 

 עִמָּנוּ ־אַתָּהדַּבֵּר אֶל־מֹשֶׁה וַיּאֹמְרוּ 
 אֱלֹהִים עִמָּנוּ יְדַבֵּראַל־וְ וְנִשְׁמָעָה
 פֶּן־נָמוּת׃

and said to Moses, “You speak to us, 
and we will listen; but do not let God 
speak to us, lest we die.”  

Exod 
20:20 

 אַל־תִּירָאוּ אֶל־הָעָם מֹשֶׁה וַיּאֹמֶר 
 בָּא אֶתְכֶם וֹתנַסּ לְבַעֲבוּר כִּי
 יִרְאָתוֹ תִּהְיֶה וּבַעֲבוּר אֱלֹהִיםהָ

 תֶחֱטָאוּ׃ לְבִלְתִּי עַל־פְּנֵיכֶם

• Moses said to the people, “Do not 
fear, for • God has come to test • you, 
• that the fear of him may be before 
you, that you may not sin.”  

Exod 
21:13 

 לְיָדוֹ אִנָּה אֱלֹהִיםהָוְ צָדָה לאֹ רוַאֲשֶׁ 
 שָׁמָּה׃ יָנוּס אֲשֶׁר מָקוֹם לְךָ וְשַׂמְתִּי

But if he did not lie in wait for him, 
but • God let him fall into his hand, 
then I will appoint for you a place to 
which he may flee. •  

Num 
22:9 

 מִי וַיּאֹמֶר ל־בִּלְעָםאֶ אֱלֹהִים יָּבאֹוַ 
 עִמָּךְ׃ הָאֵלֶּה הָאֲנָשִׁים

And God came to Balaam and said, 
“Who are • these • men with you?”  

Num 
22:12 

 תֵלֵךְ לאֹ אֶל־בִּלְעָם אֱלֹהִים יּאֹמֶרוַ 
 בָרוּךְ כִּי אֶת־הָעָם תָאֹר לאֹ עִמָּהֶם
 הוּא׃

• God said to Balaam, “You shall not 
go with them. You shall not curse • 
the people, for they are blessed.”  

Num 
22:12 

 God said to Balaam, “You shall not • תֵלֵךְ לאֹ אֶל־בִּלְעָם אֱלֹהִים וַיּאֹמֶר 
go with them. You shall not curse • 
the people, for they are blessed.”  



 בָרוּךְ כִּי אֶת־הָעָם תָאֹר לאֹ עִמָּהֶם
 הוּא׃

Num 
22:20 

 לַיְלָה אֶל־בִּלְעָם אֱלֹהִים יָּבאֹוַ 
 בָּאוּ לְךָ אִם־לִקְראֹ לוֹ וַיּאֹמֶר
 וְאַךְ אִתָּם לֵךְ קוּם הָאֲנָשִׁים
 אֹתוֹ אֵלֶיךָ אֲשֶׁר־אֲדַבֵּר אֶת־הַדָּבָר
 תַעֲשֶׂה׃

And God came to Balaam at night and 
said to him, “If the men have come to 
call • you, rise, go with them; but only 
do • • • • • what I tell • you.”  

Num 
22:38 

 הִנֵּה־בָאתִי אֶל־בָּלָק בִּלְעָם וַיּאֹמֶר 
 דַּבֵּר אוּכַל הֲיָכוֹל עַתָּה אֵלֶיךָ
 אֱלֹהִים יָשִׂים אֲשֶׁר הַדָּבָר מְאוּמָה
 אֲדַבֵּר׃ תוֹאֹ בְּפִי

• Balaam said to Balak, “Behold, I 
have come to you! Have I * now any 
power of my own * to speak anything 
? The word that God puts in my 
mouth, • that must I speak.”  

Num 
23:4 

 אֵלָיו וַיּאֹמֶר אֶל־בִּלְעָם אֱלֹהִים יִּקָּרוַ 
 וָאַעַל עָרַכְתִּי הַמִּזְבְּחֹת אֶת־שִׁבְעַת

 בַּמִּזְבֵּחַ׃ וָאַיִל פָּר

and God met • Balaam. And Balaam 
said to him, “I have arranged • the 
seven altars and I have offered on 
each • altar a bull and a ram.”  

Deut 
4:32 

 רִאשׁנִֹים לְיָמִים שְׁאַל־נָא כִּי 
 אֲשֶׁר לְמִן־הַיּוֹם לְפָנֶיךָ יוּאֲשֶׁר־הָ
 עַל־הָאָרֶץ אָדָם אֱלֹהִים בָּרָא

 הַשָּׁמָיִם וְעַד־קְצֵה הַשָּׁמַיִם וּלְמִקְצֵה
 אוֹ הַזֶּה הַגָּדוֹל כַּדָּבָר הֲנִהְיָה
 כָּמֹהוּ׃ הֲנִשְׁמַע

“For ask now of the days that are past, 
which were before you, • since the 
day that God created man on the 
earth, and ask • from one end of • • 
heaven • to the other, • • • • whether • 
such a great thing as this has ever 
happened or • was ever heard of.  

Deut 
4:34 

 לוֹ לָקַחַת לָבוֹא אֱלֹהִים נִסָּההֲ אוֹ 
 בְּאֹתֹת סֹּתבְּמַ גּוֹי מִקֶּרֶב גוֹי

Or has any god ever attempted to go 
and • take a nation for himself from 
the midst of another nation, by trials, 
by signs, • by wonders, and by war, • 
by a mighty hand and • an 



 חֲזָקָה וּבְיָד וּבְמִלְחָמָה וּבְמוֹפְתִים
 גְּדלִֹים וּבְמוֹרָאִים נְטוּיָה וּבִזְרוֹעַ
 יהוה לָכֶם אֲשֶׁר־עָשָׂה כְּכלֹ

 לְעֵינֶיךָ׃ בְּמִצְרַיִם אֱלֹהֵיכֶם

outstretched arm, and by great deeds 
of terror, • all of which the Lord your 
God did for you in Egypt before your 
eyes ?  

Deut 
4:34 

 לוֹ לָקַחַת לָבוֹא אֱלֹהִים הֲנִסָּה אוֹ 
 בְּאֹתֹת בְּמַסֹּת גּוֹי מִקֶּרֶב גוֹי

 חֲזָקָה וּבְיָד וּבְמִלְחָמָה וּבְמוֹפְתִים
 גְּדלִֹים וּבְמוֹרָאִים נְטוּיָה וּבִזְרוֹעַ
 יהוה לָכֶם אֲשֶׁר־עָשָׂה כְּכלֹ

 לְעֵינֶיךָ׃ בְּמִצְרַיִם אֱלֹהֵיכֶם

Or has any god ever attempted to go 
and • take a nation for himself from 
the midst of another nation, by trials, 
by signs, • by wonders, and by war, • 
by a mighty hand and • an 
outstretched arm, and by great deeds 
of terror, • all of which the Lord your 
God did for you in Egypt before your 
eyes ?  

Deut 
5:24 

 אֱלֹהֵינוּ יהוה הֶרְאָנוּ הֵן וַתּאֹמְרוּ 
 וְאֶת־קלֹוֹ וְאֶת־גָּדְלוֹ אֶת־כְּבדֹוֹ
 הַזֶּה הַיּוֹם הָאֵשׁ מִתּוֹךְ שָׁמַעְנוּ
 אֶת־הָאָדָם אֱלֹהִים יְדַבֵּרכִּי־ רָאִינוּ
 וָחָי׃

And you said, ‘Behold, the Lord our 
God has shown us • his glory and • • 
greatness, and • we have heard his 
voice out of the midst of the fire. This 
day we have seen • God speak with • 
man and man still live.  

Deut 
25:18 

 בְּךָ וַיְזַנֵּב בַּדֶּרֶךְ קָרְךָ אֲשֶׁר 
 עָיֵף וְאַתָּה אַחֲרֶיךָ כָּל־הַנֶּחֱשָׁלִים

 אֱלֹהִים׃ רֵאיָ וְלאֹ וְיָגֵעַ

how he attacked you on the way when 
you were faint and weary, and cut off 
• your tail, those who were lagging 
behind you, and he did not fear God.  

Judg 
1:7 

 מְלָכִים שִׁבְעִים אֲדנִֹי־בֶזֶק וַיּאֹמֶר 
 צִיםמְקֻצָּ וְרַגְלֵיהֶם יְדֵיהֶם בְּהֹנוֹת
 כַּאֲשֶׁר שֻׁלְחָנִי תַּחַת מְלַקְּטִים הָיוּ

 וַיְבִיאֻהוּ אֱלֹהִים לִישִׁלַּם־ כֵּן עָשִׂיתִי

And Adoni-bezek said, “Seventy 
kings with their thumbs and their big 
toes cut off used to pick up scraps 
under my table. As I have done, so 
God has repaid • me.” And they 
brought him to Jerusalem, and he died 
there.  



 שָׁם׃ וַיָּמָת יְרוּשָׁלַםִ

Judg 
4:23 

 יָבִין אֵת הַהוּא בַּיּוֹם אֱלֹהִים יַּכְנַעוַ 
 יִשְׂרָאֵל׃ בְּנֵי לִפְנֵי מֶלֶךְ־כְּנָעַן

So on • that • day God subdued • 
Jabin the king of Canaan before the 
people of Israel.  

Judg 
6:40 

 הַהוּא בַּלַּיְלָה כֵּן אֱלֹהִים יַּעַשׂוַ 
 לְבַדָּהּ אֶל־הַגִּזָּה וַיְהִי־חֹרֶב

 טָל׃ הָיָה וְעַל־כָּל־הָאָרֶץ

And God did so • • that • night; and it 
was dry on the fleece only, • and on 
all the ground there was dew.  

Judg 
7:14 

 בִּלְתִּי זאֹת אֵין וַיּאֹמֶר רֵעֵהוּ וַיַּעַן 
 אִישׁ בֶּן־יוֹאָשׁ גִּדְעוֹן אִם־חֶרֶב
 אֶת־מִדְיָן בְּיָדוֹ אֱלֹהִיםהָ נָתַן יִשְׂרָאֵל

 וְאֶת־כָּל־הַמַּחֲנֶה׃

And his comrade answered, • • “This 
is no other than * the sword of Gideon 
the son of Joash, a man of Israel; • 
God has given into his hand • Midian 
and • all the camp.”  

Judg 
8:3 

 מִדְיָן אֶת־שָׂרֵי אֱלֹהִים נָתַן בְּיֶדְכֶם 
 וּמַה־יָּכלְֹתִּי וְאֶת־זְאֵב אֶת־ערֵֹב
 מֵעָלָיו רוּחָם רָפְתָה אָז כָּכֶם עֲשׂוֹת
 הַזֶּה׃ הַדָּבָר בְּדַבְּרוֹ

God has given into your hands • the 
princes of Midian, • Oreb and • Zeeb. 
• What have I been able to do in 
comparison with you?” Then their 
anger against him subsided when he 
said • • • this.  

Judg 
9:7 

 בְּראֹשׁ וַיַּעֲמֹד וַיֵּלֶךְ לְיוֹתָם וַיַּגִּדוּ 
 וַיּאֹמֶר וַיִּקְרָא קוֹלוֹ וַיִּשָּׂא ר־גְּרִזִיםהַ

 יִשְׁמַעוְ שְׁכֶם בַּעֲלֵי אֵלַי שִׁמְעוּ לָהֶם
 אֱלֹהִים׃ אֲלֵיכֶם

When it was told to Jotham, • he went 
and stood on top of Mount Gerizim 
and • cried aloud * and said to them, 
“Listen to me, you leaders of 
Shechem, that God may listen to you. 

Judg 
9:23 

 בֵּין רָעָה רוּחַ אֱלֹהִים יִּשְׁלַחוַ 
 וַיִּבְגְּדוּ שְׁכֶם בַּעֲלֵי וּבֵין אֲבִימֶלֶךְ

 בַּאֲבִימֶלֶךְ׃ בַעֲלֵי־שְׁכֶם

And God sent an evil spirit between 
Abimelech and • the leaders of 
Shechem, and the leaders of Shechem 
dealt treacherously with Abimelech,  



Judg 
9:56 

 אֲבִימֶלֶךְ רָעַת אֵת אֱלֹהִים יָּשֶׁבוַ 
 לַהֲרגֹ לְאָבִיו עָשָׂה אֲשֶׁר

 אֶחָיו׃ אֶת־שִׁבְעִים

Thus God returned • the evil of 
Abimelech, which he committed 
against his father in killing • his 
seventy brothers.  

Judg 
9:57 

 הֵשִׁיב שְׁכֶם אַנְשֵׁי כָּל־רָעַת וְאֵת 
 אֲלֵיהֶם וַתָּבאֹ בְּראֹשָׁם אֱלֹהִים
 בֶּן־יְרֻבָּעַל׃ יוֹתָם קִלֲלַת

And God also made • all the evil of 
the men of Shechem return on their 
heads, and upon them came the curse 
of Jotham the son of Jerubbaal.  

Judg 
13:9 

 וַיָּבאֹ מָנוֹחַ בְּקוֹל אֱלֹהִיםהָ יִּשְׁמַעוַ 
 אֶל־הָאִשָּׁה עוֹד הָאֱלֹהִים מַלְאַךְ
 אִישָׁהּ וּמָנוֹחַ בַּשָּׂדֶה יוֹשֶׁבֶת וְהִיא
 עִמָּהּ׃ אֵין

And • God listened to the voice of 
Manoah, and the angel of • God came 
again to the woman as she sat in the 
field. But Manoah her husband was 
not with her.  

Judg 
15:19 

 אֶת־הַמַּכְתֵּשׁ אֱלֹהִים יִּבְקַעוַ 
 וַיֵּשְׁתְּ מַיִם מִמֶּנּוּ וַיֵּצְאוּ אֲשֶׁר־בַּלֶּחִי

 שְׁמָהּ קָרָא עַל־כֵּן וַיֶּחִי רוּחוֹ וַתָּשָׁב
 הַיּוֹם עַד בַּלֶּחִי אֲשֶׁר הַקּוֹרֵא עֵין
 הַזֶּה׃

And God split open • the hollow place 
that is at • Lehi, and water came out 
from it. And when he drank, • his 
spirit returned, and he revived. 
Therefore the name of it was called 
En-hakkore; • it is at • Lehi to • this • 
day.  

Judg 
18:10 

 וְהָאָרֶץ בּטֵֹחַ אֶל־עַם תָּבאֹוּ כְּבאֲֹכֶם 
 אֱלֹהִים הּנְתָנָכִּי־ יָדַיִם רַחֲבַת
 מַחְסוֹר אֵין־שָׁם אֲשֶׁר מָקוֹם בְּיֶדְכֶם
 בָּאָרֶץ׃ אֲשֶׁר כָּל־דָּבָר

As soon as you go, you will come to 
an unsuspecting people. • The land is 
spacious, * for God has given it into 
your hands, a place where there is no • 
lack of anything that is in the earth.”  

1 Sam 
2:25 

 וֹפִלְלוּ לְאִישׁ אִישׁ אִם־יֶחֱטָא 
 מִי יֶחֱטָא־אִישׁ לַיהוה וְאִם אֱלֹהִים

 אֲבִיהֶם לְקוֹל יִשְׁמְעוּ וְלאֹ יִתְפַּלֶּל־לוֹ

If someone sins against a man, • God 
will mediate for him, but if someone 
sins against the Lord, who can 
intercede for him?” But they would 
not listen to the voice of their father, 
for it was the will * of the Lord to put 
them to death.  



 לַהֲמִיתָם׃ יהוה כִּי־חָפֵץ

1 Sam 
3:17 

 אֵלֶיךָ דִּבֶּר אֲשֶׁר הַדָּבָר מָה וַיּאֹמֶר 
 לְּךָיַעֲשֶׂה־ כּהֹ מִמֶּנִּי תְכַחֵד אַל־נָא
 מִמֶּנִּי אִם־תְּכַחֵד יוֹסִיף וְכהֹ אֱלֹהִים
 אֵלֶיךָ׃ אֲשֶׁר־דִּבֶּר מִכָּל־הַדָּבָר דָּבָר

And Eli said, “What was it • • that he 
told • you? Do not • hide it from me. 
May God do so to you and more also 
if you hide anything from me of all • • 
that he told • you.”  

1 Sam 
4:7 

 בָּא אָמְרוּ כִּי הַפְּלִשְׁתִּים וַיִּרְאוּ 
 לָנוּ אוֹי וַיּאֹמְרוּ אֶל־הַמַּחֲנֶה אֱלֹהִים
שִׁלְשׁםֹ׃ אֶתְמוֹל כָּזאֹת ההָיְתָ לאֹ כִּי

• the Philistines were afraid, for they 
said, “A god has come into the camp.” 
And they said, “Woe to us! For 
nothing like this has happened before. 

1 Sam 
10:9 

 מֵעִם לָלֶכֶת שִׁכְמוֹ כְּהַפְנֹתוֹ וְהָיָה 
 אַחֵר לֵב אֱלֹהִים לוֹךְ־יַּהֲפָוַ שְׁמוּאֵל
 בַּיּוֹם הָאֵלֶּה כָּל־הָאֹתוֹת וַיָּבאֹוּ
 הַהוּא׃

• • When he turned his back to leave 
Samuel, • God gave • him another 
heart. And all • these • signs came to 
pass • that day.  

1 Sam 
10:26 

 תָהגִּבְעָ לְבֵיתוֹ הָלַךְ וְגַם־שָׁאוּל 
 אֱלֹהִים נָגַעאֲשֶׁר־ הַחַיִל עִמּוֹ וַיֵּלְכוּ
 בְּלִבָּם׃

• Saul also went to his home at 
Gibeah, and with him went • men of 
valor whose • hearts • God had 
touched.  

1 Sam 
14:44 

 אֱלֹהִים יַעֲשֶׂהכּהֹ־ שָׁאוּל וַיּאֹמֶר 
 יוֹנָתָן׃ תתָּמוּ כִּי־מוֹת יוֹסִף וְכהֹ

And Saul said, “God do so to me and 
more also; * • you shall surely die, 
Jonathan.”  

1 Sam 
22:3 

 וַיּאֹמֶר מוֹאָב מִצְפֵּה מִשָּׁם דָּוִד וַיֵּלֶךְ 
 וְאִמִּי אָבִי יֵצֵא־נָא מוֹאָב אֶל־מֶלֶךְ
 לִּייַּעֲשֶׂה־מַה־ אֵדַע אֲשֶׁר עַד אִתְּכֶם
 ים׃אֱלֹהִ

And David went from there to Mizpeh 
of Moab. And he said to the king of 
Moab, “Please let my father and my 
mother stay with you, till • I know 
what God will do for me.”  



1 Sam 
23:7 

 קְעִילָה דָוִד כִּי־בָא לְשָׁאוּל וַיֻּגַּד 
 בְּיָדִי אֱלֹהִים אֹתוֹ רנִכַּ שָׁאוּל וַיּאֹמֶר
וּבְרִיחַ׃ דְּלָתַיִם בְּעִיר לָבוֹא נִסְגַּר כִּי

Now it was told • Saul that David had 
come to Keilah. And Saul said, “God 
has given • him into my hand, for he 
has shut himself in by entering a town 
that has gates and bars.”  

1 Sam 
23:14 

 וַיֵּשֶׁב בַּמְּצָדוֹת בַּמִּדְבָּר דָּוִד וַיֵּשֶׁב 
 שָׁאוּל וַיְבַקְשֵׁהוּ בְּמִדְבַּר־זִיף בָּהָר

 בְּיָדוֹ׃ אֱלֹהִים וֹנְתָנוְלאֹ־ כָּל־הַיָּמִים

And David remained in the 
strongholds in the wilderness, • • in 
the hill country of the Wilderness of 
Ziph. And Saul sought him every • 
day, but God did not give him into his 
hand.  

1 Sam 
25:22 

 וְכהֹ דָוִד לְאֹיְבֵי אֱלֹהִים יַעֲשֶׂהכּהֹ־ 
 מִכָּל־אֲשֶׁר־לוֹ אִם־אַשְׁאִיר יסִֹיף

 בְּקִיר׃ מַשְׁתִּין עַד־הַבּקֶֹר

God do so to the enemies of David 
and more also, * if by • morning I 
leave so much as one male * of all 
who belong to him.”  

1 Sam 
26:8 

 אֱלֹהִים סִגַּר אֶל־דָּוִד אֲבִישַׁי וַיּאֹמֶר 
 אַכֶּנּוּ וְעַתָּה בְּיָדֶךָ אֶת־אוֹיִבְךָ הַיּוֹם
 וְלאֹ אַחַת פַּעַם וּבָאָרֶץ בַּחֲנִית נָא

 לוֹ׃ אֶשְׁנֶה

Then said Abishai to David, “God has 
given • your enemy into your hand 
this day. • Now please let me pin him 
• to the earth with one stroke of the 
spear, and I will * not strike him 
twice.” *  

1 Sam 
26:8 

 אֱלֹהִים סִגַּר אֶל־דָּוִד אֲבִישַׁי וַיּאֹמֶר 
 אַכֶּנּוּ וְעַתָּה בְּיָדֶךָ ךָאוֹיִבְאֶת־ יּוֹםהַ
 וְלאֹ אַחַת פַּעַם וּבָאָרֶץ בַּחֲנִית נָא

 לוֹ׃ אֶשְׁנֶה

Then said Abishai to David, “God has 
given • your enemy into your hand 
this day. • Now please let me pin him 
• to the earth with one stroke of the 
spear, and I will * not strike him 
twice.” *  

1 Sam 
28:15 

 לָמָּה אֶל־שָׁאוּל שְׁמוּאֵל וַיּאֹמֶר 
 וַיּאֹמֶר אֹתִי לְהַעֲלוֹת הִרְגַּזְתַּנִי
 וּפְלִשְׁתִּים מְאֹד צַר־לִי שָׁאוּל
 מֵעָלַי סָר אלֹהִיםוֵ בִּי נִלְחָמִים
 םבְּיַד־הַנְּבִיאִ גַּם עוֹד וְלאֹ־עָנָנִי

Then Samuel said to Saul, “Why have 
you disturbed me by bringing • me 
up?” • Saul answered, “I am in great 
distress, for the Philistines are warring 
against me, and God has turned away 
from me and answers me no more, 
either by • • prophets or by • dreams. 
Therefore I have summoned • you to 
tell me what I shall do.”  



 לְהוֹדִיעֵנִי לְךָ וָאֶקְרָאֶה גַּם־בַּחֲלֹמוֹת
 אֶעֱשֶׂה׃ מָה

2 Sam 
3:9 

 יסִֹיף וְכהֹ לְאַבְנֵר אֱלֹהִים יַעֲשֶׂהכּהֹ־ 
 לְדָוִד יהוה נִשְׁבַּע כַּאֲשֶׁר כִּי לוֹ

 אֶעֱשֶׂה־לּוֹ׃ כִּי־כֵן

God do so to Abner and more also, • • 
if • I do not accomplish for David • 
what the Lord has sworn to him,  

2 Sam 
3:35 

 אֶת־דָּוִד לְהַבְרוֹת כָל־הָעָם וַיָּבאֹ 
 לֵאמֹר דָּוִד וַיִּשָּׁבַע הַיּוֹם בְּעוֹד לֶחֶם
כִּי  יסִֹיף וְכהֹ אֱלֹהִים לִּייַעֲשֶׂה־ כּהֹ
 אֶטְעַם־לֶחֶם בוֹא־הַשֶּׁמֶשׁ ם־לִפְנֵיאִ
 כָל־מְאוּמָה׃ אוֹ

Then all the people came to persuade 
• David to eat bread while it was yet • 
day. But David swore, saying, “God 
do so to me and more also, if I taste 
bread or anything else * till * the sun 
goes down!”  

2 Sam 
6:7 

 שָׁם הוּיַּכֵּוַ בְּעֻזָּה יהוה וַיִּחַר־אַף 
 עִם שָׁם וַיָּמָת עַל־הַשַּׁל אֱלֹהִיםהָ

 הָאֱלֹהִים׃ אֲרוֹן

And the anger of the Lord was 
kindled against Uzzah, and • God 
struck him down there because of his 
• error, and he died there beside the 
ark of • God.  

2 Sam 
14:14 

 אַרְצָה הַנִּגָּרִים וְכַמַּיִם נָמוּת כִּי־מוֹת 
 אֱלֹהִים יִשָּׂאלאֹ־וְ יֵאָסֵפוּ לאֹ אֲשֶׁר
 יִדַּח לְבִלְתִּי מַחֲשָׁבוֹת וְחָשַׁב נֶפֶשׁ
 נִדָּח׃ מִמֶּנּוּ

• We must all die; • we are like • 
water spilled on the ground, which 
cannot be gathered up again. But God 
will not take away life, and he devises 
means so that the banished one will 
not remain an outcast. • • •  

< Previous | 1-100 101-200 201-300 301-322 | Next > 
 



Syntax Search Results 

The Hebrew Bible : Andersen-Forbes Phrase Marker Analysis 

    ESV OT Rev. Int. 

2 Sam 
19:14 

 וּבְשָׂרִי עַצְמִי הֲלוֹא תֹּמְרוּ וְלַעֲמָשָׂא 
 וְכהֹ אֱלֹהִים לִּייַעֲשֶׂה־ כּהֹ אָתָּה
 לְפָנַי תִּהְיֶה שַׂר־צָבָא אִם־לאֹ יוֹסִיף
 יוֹאָב׃ תַּחַת מִיםכָּל־הַיָּ

And say to Amasa, ‘Are you not my 
bone and my flesh ? God do so to me 
and more also, if you are not 
commander of my army • • • from now 
on * in place of Joab.’”  

2 Sam 
21:14 

 אֶת־עַצְמוֹת־שָׁאוּל וַיִּקְבְּרוּ 
 בְּצֵלָע בִּנְיָמִן אֶרֶץבְּ וִיהוֹנָתָן־בְּנוֹ

 כּלֹ וַיַּעֲשׂוּ אָבִיו קִישׁ בְּקֶבֶר
 אֱלֹהִים יֵּעָתֵרוַ הַמֶּלֶךְ אֲשֶׁר־צִוָּה
 אַחֲרֵי־כֵן׃ לָאָרֶץ

And they buried • the bones of Saul 
and his son Jonathan in the land of 
Benjamin in Zela, in the tomb of Kish 
his father. And they did all that the 
king commanded. And after that God 
responded to the plea for the land.  

1 
Kings 
2:23 

 לֵאמֹר בַּיהוה שְׁלֹמֹה הַמֶּלֶךְ וַיִּשָּׁבַע 
 כִּי יוֹסִיף וְכהֹ אֱלֹהִים לִּייַעֲשֶׂה־ כּהֹ

 אֶת־הַדָּבָר אֲדנִֹיָּהוּ דִּבֶּר בְנַפְשׁוֹ
 הַזֶּה׃

Then • King Solomon swore by the 
Lord, saying, “God do so to me and 
more also if • • this • word • does not 
cost Adonijah his life!  

1 
Kings 
3:5 

 אֶל־שְׁלֹמֹה יהוה נִרְאָה בְּגִבְעוֹן 
 שְׁאַל אֱלֹהִים יּאֹמֶרוַ הַלָּיְלָה בַּחֲלוֹם
 אֶתֶּן־לָךְ׃ מָה

At Gibeon the Lord appeared to 
Solomon in a dream by • night, and 
God said, “Ask what I shall give • 
you.”  

1 
Kings 
3:11-
12 

 אֲשֶׁר יַעַן אֵלָיו אֱלֹהִים יּאֹמֶרוַ 
 וְלאֹ־שָׁאַלְתָּ הַזֶּה אֶת־הַדָּבָר שָׁאַלְתָּ
 לְּךָ וְלאֹ־שָׁאַלְתָּ רַבִּים יָמִים לְּךָ

And God said to him, “Because you 
have asked • this, • • • and have not 
asked for yourself long life or • • • • 
riches or • • the life of your enemies, 
but have asked for yourself 
understanding to discern • what is 
right, behold, I now do according to 
your word. Behold, I give • you a wise 



 אֹיְבֶיךָ נֶפֶשׁ שָׁאַלְתָּ וְלאֹ רעשֶֹׁ
 לִשְׁמֹעַ הָבִין לְּךָ וְשָׁאַלְתָּ
 הִנֵּה כִּדְבָרֶיךָ עָשִׂיתִי הִנֵּה 12מִשְׁפָּט׃
 אֲשֶׁר וְנָבוֹן חָכָם לֵב לְךָ נָתַתִּי
 וְאַחֲרֶיךָ לְפָנֶיךָ לאֹ־הָיָה כָּמוֹךָ

 כָּמוֹךָ׃ לאֹ־יָקוּם

and discerning mind, so that none like 
you has been before you and none like 
you shall arise after you.  

1 
Kings 
5:9 

 לִשְׁלֹמֹה חָכְמָה אֱלֹהִים יִּתֵּןוַ 
 לֵב וְרחַֹב מְאֹד הַרְבֵּה וּתְבוּנָה
 הַיָּם׃ עַל־שְׂפַת אֲשֶׁר כַּחוֹל

And God gave • Solomon wisdom and 
understanding • • beyond measure, and 
breadth of mind like the sand • on the 
seashore,  

1 
Kings 
8:27 

 עַל־הָאָרֶץ אֱלֹהִים יֵשֵׁב מְנָםהַאֻ כִּי 
 לאֹ הַשָּׁמַיִם וּשְׁמֵי הַשָּׁמַיִם הִנֵּה

 אֲשֶׁר הַזֶּה כִּי־הַבַּיִת אַף יְכַלְכְּלוּךָ
 בָּנִיתִי׃

“But • will God indeed dwell on the 
earth ? Behold, • heaven and the 
highest heaven * cannot contain you; 
how much less • this • house that I 
have built!  

1 
Kings 
10:24 

 אֶת־פְּנֵי מְבַקְשִׁים וְכָל־הָאָרֶץ 
 אֶת־חָכְמָתוֹ לִשְׁמֹעַ שְׁלֹמֹה
 בְּלִבּוֹ׃ אֱלֹהִים נָתַןאֲשֶׁר־

And the whole • earth sought • the 
presence of Solomon to hear • his 
wisdom, which God had put into his 
mind.  

1 
Kings 
11:23 

 אֶת־רְזוֹן שָׂטָן לוֹ אֱלֹהִים יָּקֶםוַ 
 מֵאֵת בָּרַח אֲשֶׁר בֶּן־אֶלְיָדָע
 אֲדנָֹיו׃ מֶלֶךְ־צוֹבָה הֲדַדְעֶזֶר

God also raised up as an adversary to 
him, • Rezon the son of Eliada, who 
had fled from his master Hadadezer 
king of Zobah.  

2 
Kings 
6:31 

 וְכהֹ אֱלֹהִים לִּייַעֲשֶׂה־כּהֹ־ וַיּאֹמֶר 
 אֱלִישָׁע ראֹשׁ אִם־יַעֲמֹד יוֹסִף

 הַיּוֹם׃ עָלָיו בֶּן־שָׁפָט

and he said, “May God do so to me 
and more also, if the head of Elisha the 
son of Shaphat remains on • his 
shoulders today.”  



Isa 
45:21 

 מִי יַחְדָּו יִוָּעֲצוּ אַף וְהַגִּישׁוּ הַגִּידוּ 
 הִגִּידָהּ מֵאָז מִקֶּדֶם זאֹת הִשְׁמִיעַ
 אֱלֹהִים וְאֵין־עוֹד יהוה אֲנִי הֲלוֹא

 אַיִן מוֹשִׁיעַוּ אֵל־צַדִּיק מִבַּלְעָדַי
 זוּלָתִי׃

Declare and present your case; • let 
them take counsel together! Who told 
this long ago? Who declared it of old? 
Was it not I, the Lord ? And there is no 
other god besides me, a righteous God 
and a Savior; there is none besides me. 

Jonah 
1:6 

 לוֹ וַיּאֹמֶר הַחֹבֵל רַב אֵלָיו וַיִּקְרַב 
 אֶל־אֱלֹהֶיךָ קְרָא קוּם נִרְדָּם מַה־לְּךָ
 וְלאֹ לָנוּ אֱלֹהִיםהָ יִתְעַשֵּׁת אוּלַי
 נאֹבֵד׃

So the captain came • and said to him, 
“What do • you mean, you sleeper? 
Arise, call out to your god! Perhaps the 
god will give a thought to us, that we 
may not perish.”  

Jonah 
3:9 

 וְשָׁב אֱלֹהִיםהָ נִחַםוְ יָשׁוּב י־יוֹדֵעַמִ 
 נאֹבֵד׃ וְלאֹ אַפּוֹ מֵחֲרוֹן

Who knows? • God may turn and 
relent and turn from his fierce anger, 
so that we may not perish.”  

Jonah 
3:10 

 אֶת־מַעֲשֵׂיהֶם אֱלֹהִיםהָ יַּרְאוַ 
 יִּנָּחֶםוַ הָרָעָה מִדַּרְכָּם כִּי־שָׁבוּ
 אֲשֶׁר־דִּבֶּר עַל־הָרָעָה הָאֱלֹהִים

 עָשָׂה׃ וְלאֹ לַעֲשׂוֹת־לָהֶם

When • God saw • what they did, how 
they turned from their • evil way, • 
God • relented of the disaster that he 
had said he would do to them, and he 
did not do it.  

Jonah 
3:10 

 אֶת־מַעֲשֵׂיהֶם הָאֱלֹהִים וַיַּרְא 
 יִּנָּחֶםוַ הָרָעָה מִדַּרְכָּם כִּי־שָׁבוּ

 אֲשֶׁר־דִּבֶּר עַל־הָרָעָה אֱלֹהִיםהָ
 עָשָׂה׃ וְלאֹ לַעֲשׂוֹת־לָהֶם

When • God saw • what they did, how 
they turned from their • evil way, • 
God • relented of the disaster that he 
had said he would do to them, and he 
did not do it.  

Jonah 
4:7 

 בַּעֲלוֹת תּוֹלַעַת אֱלֹהִיםהָ יְמַןוַ 
 אֶת־הַקִּיקָיוֹן וַתַּךְ לַמָּחֳרָת הַשַּׁחַר
 וַיִּיבָשׁ׃

But when • dawn came up the next 
day, • • God appointed a worm • that 
attacked • the plant, so that it withered. 



Jonah 
4:8 

 אֱלֹהִים יְמַןוַ הַשֶּׁמֶשׁ כִּזְרחַֹ וַיְהִי 
 הַשֶּׁמֶשׁ וַתַּךְ חֲרִישִׁית קָדִים רוּחַ

 וַיִּשְׁאַל וַיִּתְעַלָּף יוֹנָה עַל־ראֹשׁ
 מוֹתִי טוֹב וַיּאֹמֶר לָמוּת אֶת־נַפְשׁוֹ
 מֵחַיָּי׃

• • When the sun rose, God appointed a 
scorching east wind, and the sun beat 
down on the head of Jonah so that he 
was faint. And he asked • that • he 
might die and said, “It is better for me 
to die than to live.”  

Jonah 
4:9 

 הַהֵיטֵב אֶל־יוֹנָה אֱלֹהִים יּאֹמֶרוַ 
 הֵיטֵב וַיּאֹמֶר יוֹןעַל־הַקִּיקָ חָרָה־לְךָ
 עַד־מָוֶת׃ חָרָה־לִי

But God said to Jonah, “Do • you do 
well to be angry for the plant” ? And 
he said, “Yes, • I do well to be angry, 
angry enough to die.”  

Ps 
7:12 

 זעֵֹם וְאֵל צַדִּיק שׁוֹפֵט אֱלֹהִים 
 בְּכָל־יוֹם׃

God is a righteous judge, and a God 
who feels indignation • every day.  

Ps 
44:22 

 כִּי־הוּא זאֹתיַחֲקָר־ אֱלֹהִים הֲלאֹ 
 לֵב׃ תַּעֲלֻמוֹת ידֵֹעַ

would not God discover this ? For he 
knows the secrets of the heart.  

Ps 
45:3 

 חֵן הוּצַק אָדָם מִבְּנֵי יָפְיָפִיתָ 
 אֱלֹהִים ךָבֵּרַכְ עַל־כֵּן פְתוֹתֶיךָבְּשִׂ

 לְעוֹלָם׃

You are the most handsome of the 
sons of men; grace is poured upon 
your lips; therefore God has blessed 
you forever.  

Ps 
46:6 

 הָיַעְזְרֶ בַּל־תִּמּוֹט בְּקִרְבָּהּ אֱלֹהִים 
 בּקֶֹר׃ לִפְנוֹת אֱלֹהִים

God is in the midst of her; she shall 
not be moved; God will help her when 
morning dawns. *  

Ps 
47:6 

 בְּקוֹל יהוה בִּתְרוּעָה אֱלֹהִים עָלָה 
 שׁוֹפָר׃

God has gone up with a shout, the 
Lord with the sound of a trumpet.  

Ps 
47:9 

 יָשַׁב אֱלֹהִים עַל־גּוֹיִם אֱלֹהִים מָלַךְ 
 קָדְשׁוֹ׃ עַל־כִּסֵּא

God reigns over the nations; God sits 
on his holy throne.  



Ps 
47:9 

 יָשַׁב אֱלֹהִים עַל־גּוֹיִם אֱלֹהִים מָלַךְ 
 קָדְשׁוֹ׃ עַל־כִּסֵּא

God reigns over the nations; God sits 
on his holy throne.  

Ps 
48:4 

 לְמִשְׂגָּב׃ נוֹדַע אַרְמְנוֹתֶיהָבְּ אֱלֹהִים 
Within her citadels God has made 
himself known as a fortress.  

Ps 
48:9 

 רָאִינוּ כֵּן שָׁמַעְנוּ כַּאֲשֶׁר 
 אֱלֹהֵינוּ בְּעִיר צְבָאוֹת בְּעִיר־יהוה
 סֶלָה׃ עַד־עוֹלָם הָיְכוֹנְנֶ אֱלֹהִים

As we have heard, so have we seen in 
the city of the Lord of hosts, in the city 
of our God, which God will establish 
forever. Selah  

Ps 
49:16 

 מִיַּד־שְׁאוֹל נַפְשִׁי יִפְדֶּה אֱלֹהִיםאַךְ־ 
 סֶלָה׃ יִקָּחֵנִי כִּי

But God will ransom my soul from the 
power of Sheol, for he will receive me. 
Selah  

Ps 
50:2 

 הוֹפִיעַ׃ אֱלֹהִים מִכְלַל־יפִֹי מִצִּיּוֹן 
Out of Zion, the perfection of beauty, 
God shines forth.  

Ps 
50:6 

 שׁפֵֹט אֱלֹהִיםכִּי־ צִדְקוֹ שָׁמַיִם וַיַּגִּידוּ 
 סֶלָה׃ הוּא

• The heavens declare his 
righteousness, for God himself is 
judge! Selah  

Ps 
50:16 

 לְסַפֵּר מַה־לְּךָ אֱלֹהִים אָמַר וְלָרָשָׁע 
 עֲלֵי־פִיךָ׃ בְרִיתִי וַתִּשָּׂא חֻקָּי

But to the wicked God says: “What 
right have you * to recite my statutes 
or take my covenant on your lips?  

Ps 
53:3 

 עַל־בְּנֵי שְׁקִיףהִ מִשָּׁמַיִם אֱלֹהִים 
 דּרֵֹשׁ מַשְׂכִּיל הֲיֵשׁ לִרְאוֹת אָדָם

 אֶת־אֱלֹהִים׃

God looks down from heaven on the 
children of man to see if there are any 
who understand, who seek after • God. 

Ps 
53:3 

 עַל־בְּנֵי הִשְׁקִיף מִשָּׁמַיִם אֱלֹהִים 
 דּרֵֹשׁ מַשְׂכִּיל יֵשׁהֲ לִרְאוֹת אָדָם

 אֶת־אֱלֹהִים׃

God looks down from heaven on the 
children of man to see if there are any 
who understand, who seek after • God. 

Ps 
53:3 

 עַל־בְּנֵי הִשְׁקִיף מִשָּׁמַיִם אֱלֹהִים 
 דּרֵֹשׁ מַשְׂכִּיל הֲיֵשׁ לִרְאוֹת אָדָם

God looks down from heaven on the 
children of man to see if there are any 
who understand, who seek after • God. 



 ים׃אֶת־אֱלֹהִ

Ps 
53:6 

 פָחַד לאֹ־הָיָה פָּחֲדוּ־פַחַד שָׁם 
 חנָֹךְ עַצְמוֹת פִּזַּר אֱלֹהִיםכִּי־

 מְאָסָם׃ כִּי־אֱלֹהִים הֱבִשׁתָֹה

There they are, in great terror, * where 
there is no terror! For God scatters the 
bones of him who encamps against 
you; you put them to shame, for God 
has rejected them.  

Ps 
53:6 

 פָחַד לאֹ־הָיָה פָּחֲדוּ־פַחַד שָׁם 
 ךְחנָֹ עַצְמוֹת פִּזַּר אֱלֹהִיםכִּי־

 מְאָסָם׃ הִיםכִּי־אֱלֹ הֱבִשׁתָֹה

There they are, in great terror, * where 
there is no terror! For God scatters the 
bones of him who encamps against 
you; you put them to shame, for God 
has rejected them.  

Ps 
53:6 

 פָחַד לאֹ־הָיָה פָּחֲדוּ־פַחַד שָׁם 
 חנָֹךְ צְמוֹתעַ פִּזַּר כִּי־אֱלֹהִים
 ם׃מְאָסָ אֱלֹהִיםכִּי־ הֱבִשׁתָֹה

There they are, in great terror, * where 
there is no terror! For God scatters the 
bones of him who encamps against 
you; you put them to shame, for God 
has rejected them.  

Ps 
57:4 

 שׁאֲֹפִי חֵרֵף שִׁיעֵנִיוְיוֹ מִשָּׁמַיִם יִשְׁלַח 
 וַאֲמִתּוֹ׃ חַסְדּוֹ אֱלֹהִים יִשְׁלַח סֶלָה

He will send from heaven and save 
me; he will put to shame him who 
tramples on me. Selah God will send 
out his steadfast love and his 
faithfulness!  

Ps 
59:11 

 נִייַרְאֵ אֱלֹהִים נִייְקַדְּמֵ חַסְדּוֹ אֱלֹהֵי 
 בְשׁרְֹרָי׃

My God in his steadfast love will meet 
me; God will let me look in triumph on 
my enemies.  

Ps 
59:14 

 וְיֵדְעוּ וְאֵינֵמוֹ כַּלֵּה בְחֵמָה כַּלֵּה 
 לְאַפְסֵי בְּיַעֲקבֹ מֹשֵׁל אֱלֹהִיםכִּי־

 סֶלָה׃ הָאָרֶץ

consume them in wrath; consume them 
• till they are no more, that they may 
know that God rules over Jacob to the 
ends of the earth. Selah  

Ps 
60:8 

 אֶעְלֹזָה בְּקָדְשׁוֹ דִּבֶּר אֱלֹהִים 
 אֲמַדֵּד׃ סֻכּוֹת וְעֵמֶק שְׁכֶם אֲחַלְּקָה

God has spoken in his holiness: “With 
exultation I will divide up Shechem 
and portion out the Vale of Succoth.  

Ps 
62:12 

 שְׁתַּיִם־זוּ אֱלֹהִים דִּבֶּר אַחַת 
 לֵאלֹהִים׃ עזֹ כִּי שָׁמָעְתִּי

Once God has spoken; twice have I 
heard this: that power belongs to God, 



Ps 
64:8 

 הָיוּ פִּתְאוֹם חֵץ םאֱלֹהִי םיּרֵֹוַ 
 מַכּוֹתָם׃

But God shoots his arrow at them; they 
are wounded * suddenly.  

Ps 
66:19 

 בְּקוֹל הִקְשִׁיב אֱלֹהִים שָׁמַע אָכֵן 
 תְּפִלָּתִי׃

But truly God has listened; he has 
attended to the voice of my prayer.  

Ps 
67:2 

 פָּנָיו יָאֵר וִיבָרְכֵנוּ נוּחָנֵּיְ אֱלֹהִים 
 סֶלָה׃ אִתָּנוּ

To the choirmaster: with stringed 
instruments. A Psalm. A Song. May 
God be gracious to us and bless us and 
make his face to shine upon us, Selah  

Ps 
67:8 

 אֹתוֹ וְיִירְאוּ אֱלֹהִים נוּיְבָרְכֵ 
 סֵי־אָרֶץ׃כָּל־אַפְ

God shall bless us; • let all the ends of 
the earth fear • him!  

Ps 
68:2 

 וְיָנוּסוּ אוֹיְבָיו יָפוּצוּ אֱלֹהִים יָקוּם 
 מִפָּנָיו׃ מְשַׂנְאָיו

To the choirmaster. A Psalm of David. 
A Song. God shall arise, his enemies 
shall be scattered; and those who hate 
him shall flee • before him!  

Ps 
68:7 

 בַּיְתָה יְחִידִים מוֹשִׁיב אֱלֹהִים 
 אַךְ בַּכּוֹשָׁרוֹת אֲסִירִים מוֹצִיא
 צְחִיחָה׃ שָׁכְנוּ סוֹרֲרִים

God settles the solitary in a home; he 
leads out the prisoners to • prosperity, 
but the rebellious dwell in a parched 
land.  

Ps 
68:7 

 בַּיְתָה יְחִידִים מוֹשִׁיב אֱלֹהִים 
 אַךְ בַּכּוֹשָׁרוֹת אֲסִירִים מוֹצִיא
 צְחִיחָה׃ שָׁכְנוּ סוֹרֲרִים

God settles the solitary in a home; he 
leads out the prisoners to • prosperity, 
but the rebellious dwell in a parched 
land.  

Ps 
68:17 

 הָהָר גַּבְנֻנִּים הָרִים תְּרַצְּדוּן לָמָּה 
 אַף־יהוה לְשִׁבְתּוֹ אֱלֹהִים חָמַד
 לָנֶצַח׃ יִשְׁכּןֹ

Why do you look with hatred, O 
many-peaked mountain, at the mount 
that God desired for his abode, • yes, 
where the Lord will dwell forever?  

Ps 
68:36 

 אֵל מִמִּקְדָּשֶׁיךָ אֱלֹהִים נוֹרָא 
 לָעָם וְתַעֲצֻמוֹת עזֹ נֹתֵן הוּא יִשְׂרָאֵל

Awesome is God from his sanctuary; 
the God of Israel— he is the one who 
gives power and strength to his • 
people. Blessed be God!  



 אֱלֹהִים׃ בָּרוּךְ

Ps 
68:36 

 אֵל מִמִּקְדָּשֶׁיךָ אֱלֹהִים נוֹרָא 
 לָעָם וְתַעֲצֻמוֹת עזֹ נֹתֵן הוּא יִשְׂרָאֵל
 אֱלֹהִים׃ בָּרוּךְ

Awesome is God from his sanctuary; 
the God of Israel— he is the one who 
gives power and strength to his • 
people. Blessed be God!  

Ps 
69:36 

 עָרֵי וְיִבְנֶה צִיּוֹן יוֹשִׁיעַ אֱלֹהִים יכִּ 
 וִירֵשׁוּהָ׃ שָׁם וְיָשְׁבוּ יְהוּדָה

For God will save Zion and build up 
the cities of Judah, and people shall 
dwell there and possess it;  

Ps 
70:5 

 כָּל־מְבַקְשֶׁיךָ בְּךָ וְיִשְׂמְחוּ יָשִׂישׂוּ 
 אֹהֲבֵי אֱלֹהִים יִגְדַּל תָמִיד וְיאֹמְרוּ
 יְשׁוּעָתֶךָ׃

May all who seek you rejoice and be 
glad in you! • May those who love 
your salvation say evermore, “God is 
great!”  

Ps 
71:11 

 רִדְפוּ וֹעֲזָב אֱלֹהִים לֵאמֹר 
 מַצִּיל׃ כִּי־אֵין וְתִפְשׂוּהוּ

and • say, “God has forsaken him; 
pursue and seize him, for there is none 
to deliver him.”  

Ps 
74:12 

 יְשׁוּעוֹת פֹּעֵל מִקֶּדֶם מַלְכִּי אלֹהִיםוֵ 
 הָאָרֶץ׃ בְּקֶרֶב

Yet God my King is from of old, 
working salvation in the midst of the 
earth.  

Ps 
75:8 

 וְזֶה יַשְׁפִּיל זֶה שׁפֵֹט אֱלֹהִיםכִּי־ 
 יָרִים׃

but it is God who executes judgment, 
putting down one and lifting up 
another.  

Ps 
76:2 

 בְּיִשְׂרָאֵל אֱלֹהִים בִּיהוּדָה נוֹדָע 
 שְׁמוֹ׃ גָּדוֹל

To the choirmaster: with stringed 
instruments. A Psalm of Asaph. A 
Song. In Judah God is known; his 
name is great in Israel.  

Ps 
78:59 

 מְאֹד וַיִּמְאַס וַיִּתְעַבָּר אֱלֹהִים שָׁמַע 
 בְּיִשְׂרָאֵל׃

When God heard, • he was full of 
wrath, and he utterly rejected • Israel.  

Ps 
82:1 

 נִצָּב אֱלֹהִים לְאָסָף מִזְמוֹר 
 יִשְׁפֹּט׃ אֱלֹהִים בְּקֶרֶב לבַּעֲדַת־אֵ

A Psalm of Asaph. God has taken his 
place in the divine council; in the 
midst of the gods he holds judgment:  



Ps 
108:8 

 אֶעְלֹזָה בְּקָדְשׁוֹ דִּבֶּר אֱלֹהִים 
 אֲמַדֵּד׃ סֻכּוֹת וְעֵמֶק שְׁכֶם אֲחַלְּקָה

God has promised in his holiness: 
“With exultation I will divide up 
Shechem and portion out the Valley of 
Succoth.  

Job 
28:23 

 יָדַע וְהוּא דַּרְכָּהּ הֵבִין אֱלֹהִים 
 אֶת־מְקוֹמָהּ׃

“God understands the way to it, and he 
knows • its place.  

Eccles 
1:13 

 וְלָתוּר לִדְרוֹשׁ בִּיאֶת־לִ וְנָתַתִּי 
 תַּחַת נַעֲשָׂה כָּל־אֲשֶׁר עַל בַּחָכְמָה
 אֱלֹהִים נָתַן רָע עִנְיַן הוּא הַשָּׁמָיִם
 בּוֹ׃ לַעֲנוֹת הָאָדָם לִבְנֵי

And I applied • my heart to seek and to 
search out by • wisdom • all that is 
done under • heaven. It is an unhappy 
business that God has given to the 
children of • man to be busy with. •  

Eccles 
3:10 

 אֱלֹהִים נָתַן אֲשֶׁר אֶת־הָעִנְיָן רָאִיתִי 
 בּוֹ׃ לַעֲנוֹת הָאָדָם לִבְנֵי

I have seen • the business that God has 
given to the children of • man to be 
busy with. •  

Eccles 
3:11 

 גַּם בְעִתּוֹ יָפֶה עָשָׂה אֶת־הַכּלֹ 
 אֲשֶׁר מִבְּלִי בְּלִבָּם נָתַן אֶת־הָעלָֹם
 אֶת־הַמַּעֲשֶׂה הָאָדָם לאֹ־יִמְצָא
 מֵראֹשׁ אֱלֹהִיםהָ עָשָׂהאֲשֶׁר־

 וְעַד־סוֹף׃

• He has made • everything beautiful in 
its time. Also, • he has put • eternity 
into man’s • heart, yet so • • that • • he 
cannot find out • • • what • God has 
done from the beginning • to the end.  

Eccles 
3:14 

 אֱלֹהִיםהָ יַעֲשֶׂה כָּל־אֲשֶׁר כִּי יָדַעְתִּי 
 לְהוֹסִיף אֵין עָלָיו לְעוֹלָם יִהְיֶה הוּא
 עָשָׂה הָאֱלֹהִיםוְ לִגְרעַֹ אֵין וּמִמֶּנּוּ
 מִלְּפָנָיו׃ שֶׁיִּרְאוּ

I perceived that whatever • God does • 
endures forever; nothing • can be 
added to it, nor anything • taken from 
it. • • God has done it, so that people 
fear before him.  

Eccles 
3:14 

 הָאֱלֹהִים יַעֲשֶׂה כָּל־אֲשֶׁר כִּי יָדַעְתִּי 
 לְהוֹסִיף אֵין עָלָיו לְעוֹלָם יִהְיֶה הוּא
 עָשָׂה אֱלֹהִיםוְהָ לִגְרעַֹ אֵין וּמִמֶּנּוּ

I perceived that whatever • God does • 
endures forever; nothing • can be 
added to it, nor anything • taken from 
it. • • God has done it, so that people 
fear before him.  



 מִלְּפָנָיו׃ שֶׁיִּרְאוּ

Eccles 
3:15 

 לִהְיוֹת וַאֲשֶׁר הוּא כְּבָר מַה־שֶּׁהָיָה 
 יְבַקֵּשׁ אֱלֹהִיםוְהָ הָיָה כְּבָר

 אֶת־נִרְדָּף׃

That which is, already has been; • that 
which is to be, already has been; and • 
God seeks • what has been driven 
away.  

Eccles 
3:15 

 לִהְיוֹת וַאֲשֶׁר הוּא כְּבָר מַה־שֶּׁהָיָה 
 יְבַקֵּשׁ אֱלֹהִיםוְהָ הָיָה כְּבָר
 נִרְדָּף׃אֶת־

That which is, already has been; • that 
which is to be, already has been; and • 
God seeks • what has been driven 
away.  

Eccles 
3:17 

 אֶת־הַצַּדִּיק בְּלִבִּי אֲנִי אָמַרְתִּי 
 כִּי־עֵת אֱלֹהִיםהָ יִשְׁפֹּט וְאֶת־הָרָשָׁע
 שָׁם׃ כָּל־הַמַּעֲשֶׂה וְעַל לְכָל־חֵפֶץ

I said in my heart, • God will judge • 
the righteous and • the wicked, for 
there is a time for every matter and for 
every • work. •  

Eccles 
5:5 

 לַחֲטִיא אֶת־פִּיךָ אַל־תִּתֵּן 
 לִפְנֵי וְאַל־תּאֹמַר אֶת־בְּשָׂרֶךָ
 יִקְצףֹ לָמָּה הִיא שְׁגָגָה כִּי הַמַּלְאָךְ

 וְחִבֵּל עַל־קוֹלֶךָ אֱלֹהִיםהָ
 יָדֶיךָ׃ אֶת־מַעֲשֵׂה

Let not • your mouth lead • you * into 
sin, and do not say before the 
messenger that it was a mistake. Why 
should • God be angry at your voice 
and destroy • the work of your hands?  

Eccles 
5:17 

 טוֹב אָנִי אֲשֶׁר־רָאִיתִי הִנֵּה 
 וְלִרְאוֹת לֶאֱכוֹל־וְלִשְׁתּוֹת אֲשֶׁר־יָפֶה
 שֶׁיַּעֲמֹל בְּכָל־עֲמָלוֹ טוֹבָה
 יְמֵי־חַיָּו מִסְפַּר חַת־הַשֶּׁמֶשׁתַּ

 כִּי־הוּא אֱלֹהִיםהָ לוֹנָתַן־אֲשֶׁר־
 חֶלְקוֹ׃

Behold, what I have seen to be good 
and • fitting is to eat and • drink and • 
find enjoyment * in all the • toil with 
which one toils under the sun the few 
days of his life that • God has given • 
him, for this is his lot.  

Eccles  לוֹנָתַן־ אֲשֶׁר כָּל־הָאָדָם גַּם Everyone * also to • whom • God has 
given wealth and possessions and 



 וְהִשְׁלִיטוֹ וּנְכָסִים עשֶֹׁר אֱלֹהִיםהָ 5:18
 אֶת־חֶלְקוֹ וְלָשֵׂאת מִמֶּנּוּ לֶאֱכלֹ
 אֱלֹהִים מַתַּת זהֹ בַּעֲמָלוֹ וְלִשְׂמֹחַ
 הִיא׃

power • to enjoy • them, and to accept 
• his lot and • rejoice in his toil— this 
is the gift of God.  

Eccles 
5:19 

 כִּי חַיָּיו אֶת־יְמֵי יִזְכּרֹ הַרְבֵּה לאֹ כִּי 
 לִבּוֹ׃ בְּשִׂמְחַת מַעֲנֶה אֱלֹהִיםהָ

For he will not much remember • the 
days of his life because • God keeps 
him occupied with joy in his heart.  

Eccles 
6:2 

 עשֶֹׁר אֱלֹהִיםהָ לוֹיִתֶּן־ אֲשֶׁר אִישׁ 
 לְנַפְשׁוֹ חָסֵר וְאֵינֶנּוּ וְכָבוֹד וּנְכָסִים
 וְלאֹ־יַשְׁלִיטֶנּוּ אֲשֶׁר־יִתְאַוֶּה מִכּלֹ

 נָכְרִי אִישׁ כִּי מִמֶּנּוּ לֶאֱכלֹ הָאֱלֹהִים
 הוּא׃ רָע וָחֳלִי הֶבֶל זֶה יאֹכֲלֶנּוּ

a man to • whom • God gives wealth, • 
possessions, and honor, so that he 
lacks nothing * of all that he desires, 
yet • God does not give him power to 
enjoy • them, but a stranger * enjoys 
them. This is vanity; • it is a grievous 
evil.  

Eccles 
6:2 

 עשֶֹׁר הָאֱלֹהִים יִתֶּן־לוֹ אֲשֶׁר אִישׁ 
 לְנַפְשׁוֹ חָסֵר וְאֵינֶנּוּ וְכָבוֹד וּנְכָסִים
 נּוּיַשְׁלִיטֶלאֹ־וְ אֲשֶׁר־יִתְאַוֶּה מִכּלֹ
 נָכְרִי ישׁאִ כִּי מִמֶּנּוּ לֶאֱכלֹ אֱלֹהִיםהָ

 הוּא׃ רָע וָחֳלִי הֶבֶל זֶה יאֹכֲלֶנּוּ

a man to • whom • God gives wealth, • 
possessions, and honor, so that he 
lacks nothing * of all that he desires, 
yet • God does not give him power to 
enjoy • them, but a stranger * enjoys 
them. This is vanity; • it is a grievous 
evil.  

Eccles 
7:14 

 רָעָה וּבְיוֹם בְטוֹב הֱיֵה טוֹבָה בְּיוֹם 
 עָשָׂה לְעֻמַּת־זֶה אֶת־זֶה גַּם רְאֵה
 יִמְצָא שֶׁלּאֹ עַל־דִּבְרַת אֱלֹהִיםהָ

 מְאוּמָה׃ אַחֲרָיו הָאָדָם

In the day of prosperity be joyful, and 
in the day of adversity consider: • God 
has made • the one as well as • • the 
other, so that * • man may not find out 
anything that will be after him.  

Eccles 
7:29 

 עָשָׂה אֲשֶׁר מָצָאתִי רְאֵה־זֶה לְבַד 
 וְהֵמָּה יָשָׁר אֶת־הָאָדָם אֱלֹהִיםהָ

See, this alone I found, that • God 
made • • man upright, but they have 
sought out many schemes.  



 רַבִּים׃ חִשְּׁבנֹוֹת בִקְשׁוּ

Eccles 
8:15 

 אֲשֶׁר אֶת־הַשִּׂמְחָה אֲנִי וְשִׁבַּחְתִּי 
כִּי  הַשֶּׁמֶשׁ תַּחַת לָאָדָם אֵין־טוֹב

 וְהוּא וְלִשְׂמוֹחַ וְלִשְׁתּוֹת אִם־לֶאֱכוֹל
 לוֹנָתַן־אֲשֶׁר־ חַיָּיו יְמֵי עֲמָלוֹבַ יִלְוֶנּוּ
 הַשָּׁמֶשׁ׃ תַּחַת אֱלֹהִיםהָ

And I commend • • joy, for • man has 
no good thing under the sun but to eat 
and • drink and • be joyful, for this will 
go with him in his toil through the 
days of his life that • God has given • 
him under the sun.  

Eccles 
9:7 

 וּשֲׁתֵה לַחְמֶךָ בְּשִׂמְחָה אֱכלֹ לֵךְ 
 רָצָה כְבָר כִּי יֵינֶךָ בְלֶב־טוֹב

 אֶת־מַעֲשֶׂיךָ׃ אֱלֹהִיםהָ

Go, eat your bread in joy, and drink 
your wine with a merry heart, for • 
God has already approved • what you 
do.  

Eccles 
11:9 

 לִבְּךָ וִיטִיבְךָ בְּיַלְדוּתֶיךָ בָּחוּר שְׂמַח 
 לִבְּךָ בְּדַרְכֵי וְהַלֵּךְ בְחוּרוֹתֶךָ בִּימֵי

 עַל־כָּל־אֵלֶּה כִּי וְדָע עֵינֶיךָ וּבְמַרְאֵי
 בַּמִּשְׁפָּט׃ אֱלֹהִיםהָ ךָיְבִיאֲ

Rejoice, O young man, in your youth, 
and let your heart cheer you in the 
days of your youth. • Walk in the ways 
of your heart and • the sight of your 
eyes. But know that for all these things 
• God will bring you into • judgment.  

Eccles 
12:14 

 יָבִא אֱלֹהִיםהָ אֶת־כָּל־מַעֲשֶׂה כִּי 
 אִם־טוֹב עְלָםכָּל־נֶ עַל בְמִשְׁפָּט
 וְאִם־רָע׃

For • God will bring • every deed into 
judgment, with every secret thing, 
whether good or • evil.  

Eccles 
12:14 

 יָבִא אֱלֹהִיםהָ אֶת־כָּל־מַעֲשֶׂה כִּי 
 אִם־טוֹב נֶעְלָםכָּל־ עַל בְמִשְׁפָּט
 וְאִם־רָע׃

For • God will bring • every deed into 
judgment, with every secret thing, 
whether good or • evil.  

Dan 
1:9 

 לְחֶסֶד אֶת־דָּנִיֵּאל אֱלֹהִיםהָ יִּתֵּןוַ 
 הַסָּרִיסִים׃ שַׂר לִפְנֵי וּלְרַחֲמִים

And • God gave • Daniel • favor and • 
compassion in the sight of the chief of 
the eunuchs,  



Dan 
1:17 

 לָהֶם נָתַן אַרְבַּעְתָּם הָאֵלֶּה וְהַיְלָדִים 
 בְּכָל־סֵפֶר וְהַשְׂכֵּל מַדָּע אֱלֹהִיםהָ

 בְּכָל־חָזוֹן הֵבִין וְדָנִיֵּאל וְחָכְמָה
 וַחֲלֹמוֹת׃

As for • these four • • youths, • God 
gave • them learning and skill in all 
literature and wisdom, and Daniel had 
understanding in all visions and 
dreams.  

Ezra 
1:5 

 לִיהוּדָה הָאָבוֹת רָאשֵׁי וַיָּקוּמוּ 
 הֵעִיר לְכלֹ וְהַלְוִיִּם וְהַכּהֲֹנִים וּבִנְיָמִן
 לִבְנוֹת לַעֲלוֹת אֶת־רוּחוֹ אֱלֹהִיםהָ

 בִּירוּשָׁלָםִ׃ אֲשֶׁר יהוה אֶת־בֵּית

Then rose up the heads of the fathers’ 
houses of Judah and Benjamin, and the 
priests and the Levites, • everyone 
whose • • spirit • God had stirred to go 
up to rebuild • the house of the Lord 
that is in Jerusalem.  

Neh 
4:9 

 י־נוֹדַעכִּ אוֹיְבֵינוּ כַּאֲשֶׁר־שָׁמְעוּ וַיְהִי 
 אֶת־עֲצָתָם אֱלֹהִיםהָ יָּפֶרוַ לָנוּ

 אִישׁ אֶל־הַחוֹמָה כֻּלָּנוּ וַנָּשׁוּב
 אֶל־מְלַאכְתּוֹ׃

• • When our enemies heard that it was 
known to us and that • God had 
frustrated • their plan, • we all returned 
to the wall, each to his work.  

Neh 
5:13 

 יְנַעֵר כָּכָה וָאֹמְרָה נָעַרְתִּי גַּם־חָצְנִי 
 אֲשֶׁר אֶת־כָּל־הָאִישׁ אֱלֹהִיםהָ

 מִבֵּיתוֹ הַזֶּה אֶת־הַדָּבָר לאֹ־יָקִים
 וָרֵק נָעוּר יִהְיֶה וְכָכָה וּמִיגִיעוֹ
 וַיְהַלְלוּ אָמֵן כָל־הַקָּהָל וַיּאֹמְרוּ
 הַזֶּה׃ כַּדָּבָר הָעָם וַיַּעַשׂ אֶת־יהוה

I also shook out the fold of my 
garment and said, “So may • God 
shake out • every • man from his house 
and from his labor who does not keep • 
• this • promise. • So may he be shaken 
out and emptied.” And all the 
assembly said “Amen” and praised • 
the Lord. And the people did • • • • • as 
they had promised.  

Neh 
12:43 

 גְּדוֹלִים זְבָחִים בַיּוֹם־הַהוּא וַיִּזְבְּחוּ 
 םשִׂמְּחָ אֱלֹהִיםהָ כִּי וַיִּשְׂמָחוּ
 וְהַיְלָדִים הַנָּשִׁים וְגַם גְדוֹלָה שִׂמְחָה
 יְרוּשָׁלַםִ שִׂמְחַת וַתִּשָּׁמַע שָׂמֵחוּ

And they offered great sacrifices • • 
that • day and rejoiced, for • God had 
made them rejoice with great joy; • the 
women and • children also rejoiced. 
And the joy of Jerusalem was heard far 
away.  



 ׃מֵרָחוֹק
Neh 
13:26 

 מֶלֶךְ חָטָא־שְׁלֹמֹה עַל־אֵלֶּה הֲלוֹא 
 לאֹ־הָיָה הָרַבִּים וּבַגּוֹיִם שְׂרָאֵליִ

 הָיָה לֵאלֹהָיו וְאָהוּב כָּמֹהוּ מֶלֶךְ
 עַל־כָּל־יִשְׂרָאֵל מֶלֶךְ אֱלֹהִים הוּיִּתְּנֵוַ

 הַנָּשִׁים הֶחֱטִיאוּ גַּם־אוֹתוֹ
 הַנָּכְרִיּוֹת׃

Did not Solomon king of Israel sin on 
account of such women ? • Among the 
• many nations there was no king like 
him, and he was beloved by his God, 
and God made him king over all Israel. 
Nevertheless, • foreign • women made 
even • him to sin.  

1 
Chron 
4:10 

 לֵאמֹר יִשְׂרָאֵל לֵאלֹהֵי יַעְבֵּץ וַיִּקְרָא 
 וְהִרְבִּיתָ יתְּבָרֲכֵנִ אִם־בָּרֵךְ
 וְעָשִׂיתָ עִמִּי יָדְךָ וְהָיְתָה אֶת־גְּבוּלִי
 אֱלֹהִים יָּבֵאוַ עָצְבִּי לְבִלְתִּי מֵּרָעָה
 אֲשֶׁר־שָׁאָל׃ אֵת

• Jabez called upon the God of Israel, 
saying, “Oh that you would bless me 
and enlarge • my border, and that your 
hand might be with me, and that you 
would keep me from harm so that it 
might not bring me pain!” And God 
granted • what he asked.  

1 
Chron 
5:25 

 וַיִּזְנוּ אֲבוֹתֵיהֶם בֵּאלֹהֵי וַיִּמְעֲלוּ 
 עַמֵּי־הָאָרֶץ אֱלֹהֵי אַחֲרֵי
 מִפְּנֵיהֶם׃ אֱלֹהִים הִשְׁמִידאֲשֶׁר־

But they broke faith with the God of 
their fathers, and whored after the gods 
of the peoples of the land, whom God 
had destroyed before them.  

1 
Chron 
14:11 

 דָּוִיד שָׁם וַיַּכֵּם בְּבַעַל־פְּרָצִים וַיַּעֲלוּ 
 אֱלֹהִיםהָ פָּרַץ דָּוִיד וַיּאֹמֶר

 עַל־כֵּן מָיִם כְּפֶרֶץ בְּיָדִי אֶת־אוֹיְבַי
בַּעַל  הַהוּא שֵׁם־הַמָּקוֹם קָרְאוּ
 פְּרָצִים׃

And he went up to Baal-perazim, and 
David struck them down there. And 
David said, • “God has broken through 
• my enemies by my hand, like a 
bursting flood.” Therefore the name of 
• that • place is called Baal-perazim.  

1 
Chron 
14:14-
15 

 יּאֹמֶרוַ בֵּאלֹהִים דָּוִיד עוֹד וַיִּשְׁאַל 
 אַחֲרֵיהֶם תַעֲלֶה לאֹ אֱלֹהִיםהָ לוֹ

And when David again inquired of 
God, • • God said to him, “You shall 
not go up after them; go around • • • 
and come against them opposite the 
balsam trees. And • when you hear • 



 מִמּוּל לָהֶם וּבָאתָ מֵעֲלֵיהֶם הָסֵב
 אֶת־קוֹל כְּשָׁמְעֲךָ וִיהִי 15הַבְּכָאִים׃
 תֵּצֵא אָז בְּכָאִיםהַ בְּרָאשֵׁי הַצְּעָדָה
 לְפָנֶיךָ הָאֱלֹהִים כִּי־יָצָא בַמִּלְחָמָה
 פְלִשְׁתִּים׃ אֶת־מַחֲנֵה לְהַכּוֹת

the sound of • marching in the tops of 
the balsam trees, then go out to • 
battle, for • God has gone out before 
you to strike down • the army of the 
Philistines.”  

1 
Chron 
14:15 

 הַצְּעָדָה אֶת־קוֹל כְּשָׁמְעֲךָ וִיהִי 
 תֵּצֵא אָז הַבְּכָאִים בְּרָאשֵׁי
 לְפָנֶיךָ אֱלֹהִיםהָ יָצָאכִּי־ בַמִּלְחָמָה
 פְלִשְׁתִּים׃ אֶת־מַחֲנֵה לְהַכּוֹת

And • when you hear • the sound of • 
marching in the tops of the balsam 
trees, then go out to • battle, for • God 
has gone out before you to strike down 
• the army of the Philistines.”  

1 
Chron 
14:16 

 אֱלֹהִיםהָ הוּצִוָּ כַּאֲשֶׁר דָּוִיד וַיַּעַשׂ 
 מִגִּבְעוֹן פְלִשְׁתִּים אֶת־מַחֲנֵה וַיַּכּוּ

 וְעַד־גָּזְרָה׃

And David did as • God commanded 
him, and they struck down • the 
Philistine army from Gibeon • to 
Gezer.  

1 
Chron 
17:21 

 בָּאָרֶץ אֶחָד גּוֹי יִשְׂרָאֵל כְּעַמְּךָ וּמִי 
 עָם לוֹ לִפְדּוֹת אֱלֹהִיםהָ הָלַךְ אֲשֶׁר
 וְנֹרָאוֹת גְּדֻלּוֹת שֵׁם לְךָ לָשׂוּם
 אֲשֶׁר־פָּדִיתָ עַמְּךָ מִפְּנֵי לְגָרֵשׁ

 גּוֹיִם׃ מִמִּצְרַיִם

And who is like your people Israel, the 
one nation on • earth whom • God 
went to redeem to be his people, 
making for yourself a name for great 
and awesome things, in driving out 
nations before your people whom you 
redeemed from Egypt?  

1 
Chron 
21:15 

 ירוּשָׁלָםִלִ מַלְאָךְ אֱלֹהִיםהָ יִּשְׁלַחוַ 
 יהוה רָאָה וּכְהַשְׁחִית לְהַשְׁחִיתָהּ

 לַמַּלְאָךְ וַיּאֹמֶר עַל־הָרָעָה וַיִּנָּחֶם
 יָדֶךָ הֶרֶף עַתָּה רַב הַמַּשְׁחִית
 אָרְנָן עִם־גֹּרֶן עמֵֹד יהוה וּמַלְאַךְ

And • God sent the angel to Jerusalem 
to destroy it, but as he was about to 
destroy it, the Lord saw, and he 
relented from the calamity. And he 
said to the angel who was working 
destruction, “It is enough; now stay 
your hand.” And the angel of the Lord 
was standing by the threshing floor of 
Ornan the Jebusite.  



 הַיְבוּסִי׃

1 
Chron 
25:5 

 הַמֶּלֶךְ חֹזֵה לְהֵימָן בָנִים כָּל־אֵלֶּה 
 יִּתֵּןוַ קָרֶן לְהָרִים הָאֱלֹהִים בְּדִבְרֵי

 עָשָׂר אַרְבָּעָה בָּנִים לְהֵימָן אֱלֹהִיםהָ
 שָׁלוֹשׁ׃ וּבָנוֹת

All these were the sons of Heman the • 
king’s seer, according to the promise 
of • God to exalt * him, for • God had 
given • Heman fourteen sons and three 
daughters.  

1 
Chron 
26:5 

 הַשְּׁבִיעִי יִשָּׂשכָר הַשִּׁשִּׁי עַמִּיאֵל 
 אֱלֹהִים׃ וֹבֵרֲכ כִּי הַשְּׁמִינִי פְּעֻלְּתַי

Ammiel the sixth, Issachar the 
seventh, Peullethai the eighth, for God 
blessed him.  
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1 
Chron 
28:3 

 בַיִת לאֹ־תִבְנֶה לִי אָמַר אֱלֹהִיםוְהָ 
 אַתָּה מִלְחָמוֹת אִישׁ כִּי לִשְׁמִי
 שָׁפָכְתָּ׃ וְדָמִים

But • God said to me, ‘You may not build 
a house for my name, for you are a man 
of war and have shed blood.’  

1 
Chron 
29:1 

 לְכָל־הַקָּהָל הַמֶּלֶךְ דָּוִיד וַיּאֹמֶר 
 אֱלֹהִים בּוֹבָּחַר־ אֶחָד בְנִי שְׁלֹמֹה
 לאֹ כִּי גְדוֹלָה וְהַמְּלָאכָה וָרָךְ נַעַר
 אֱלֹהִים׃ לַיהוה כִּי הַבִּירָה לְאָדָם

And David the king said to all the 
assembly, “Solomon my son, whom 
alone God has chosen, • • is young and 
inexperienced, and the work is great, for 
the palace will not be for man but for the 
Lord God.  

2 
Chron 
1:7 

 אֱלֹהִים נִרְאָה הַהוּא בַּלַּיְלָה 
 מָה שְׁאַל לוֹ וַיּאֹמֶר לֹמֹהלִשְׁ

 אֶתֶּן־לָךְ׃

In • that • night God appeared to 
Solomon, and said to him, “Ask what I 
shall give • you.”  

2 
Chron 
1:11-
12 

 אֲשֶׁר יַעַן לִשְׁלֹמֹה אֱלֹהִיםיּאֹמֶר־וַ 
 וְלאֹ־שָׁאַלְתָּ עִם־לְבָבֶךָ זאֹת הָיְתָה
 נֶפֶשׁ וְאֵת וְכָבוֹד יםנְכָסִ עשֶֹׁר
 לאֹ רַבִּים וְגַם־יָמִים שׂנְֹאֶיךָ
 וּמַדָּע חָכְמָה וַתִּשְׁאַל־לְךָ שָׁאָלְתָּ
 אֲשֶׁר אֶת־עַמִּי תִּשְׁפּוֹט אֲשֶׁר

 וְהַמַּדָּע הַחָכְמָה 12עָלָיו׃ הִמְלַכְתִּיךָ
 וְכָבוֹד וּנְכָסִים וְעשֶֹׁר לָךְ נָתוּן

 כֵן יָהלאֹ־הָ אֲשֶׁר אֶתֶּן־לָךְ
 לאֹ וְאַחֲרֶיךָ לְפָנֶיךָ אֲשֶׁר לַמְּלָכִים

• God answered • Solomon, “Because this 
was in your heart, and you have not 
asked possessions, wealth, • honor, or • 
the life of those who hate you, and have 
not even asked long life, * but have asked 
wisdom and knowledge for yourself that 
you may govern • my people over • 
whom I have made you king, • wisdom 
and • knowledge are granted to you. I 
will also give • you riches, • possessions, 
and honor, • such as none of the kings 
had * who were before you, and none 
after you shall have the like.”  



 יִהְיֶה־כֵּן׃

2 
Chron 
1:11-
12 

 אֲשֶׁר יַעַן לִשְׁלֹמֹה אֱלֹהִיםוַיּאֹמֶר־ 
 וְלאֹ־שָׁאַלְתָּ עִם־לְבָבֶךָ זאֹת הָיְתָה
 נֶפֶשׁ וְאֵת וְכָבוֹד נְכָסִים עשֶֹׁר
 לאֹ רַבִּים וְגַם־יָמִים שׂנְֹאֶיךָ
 וּמַדָּע חָכְמָה וַתִּשְׁאַל־לְךָ שָׁאָלְתָּ
 אֲשֶׁר אֶת־עַמִּי תִּשְׁפּוֹט אֲשֶׁר

 וְהַמַּדָּע הַחָכְמָה 12עָלָיו׃ הִמְלַכְתִּיךָ
 וְכָבוֹד וּנְכָסִים וְעשֶֹׁר לָךְ נָתוּן

 כֵן לאֹ־הָיָה אֲשֶׁר אֶתֶּן־לָךְ
 לאֹ וְאַחֲרֶיךָ לְפָנֶיךָ אֲשֶׁר לַמְּלָכִים
 יִהְיֶה־כֵּן׃

• God answered • Solomon, “Because this 
was in your heart, and you have not 
asked possessions, wealth, • honor, or • 
the life of those who hate you, and have 
not even asked long life, * but have asked 
wisdom and knowledge for yourself that 
you may govern • my people over • 
whom I have made you king, • wisdom 
and • knowledge are granted to you. I 
will also give • you riches, • possessions, 
and honor, • such as none of the kings 
had * who were before you, and none 
after you shall have the like.”  

2 
Chron 
6:18 

 אֱלֹהִים יֵשֵׁב הַאֻמְנָם כִּי 
 שָׁמַיִם הִנֵּה עַל־הָאָרֶץ אֶת־הָאָדָם

 אַף יְכַלְכְּלוּךָ לאֹ הַשָּׁמַיִם וּשְׁמֵי
 בָּנִיתִי׃ אֲשֶׁר הַזֶּה כִּי־הַבַּיִת

“But will God indeed dwell with • man 
on the earth ? Behold, heaven and the 
highest heaven * cannot contain you, 
how much less * • this • house that I have 
built!  

2 
Chron 
9:23 

 מְבַקְשִׁים הָאָרֶץ מַלְכֵי וְכלֹ 
 לִשְׁמֹעַ שְׁלֹמֹה אֶת־פְּנֵי

 אֱלֹהִיםהָ נָתַןאֲשֶׁר־ אֶת־חָכְמָתוֹ
 בְּלִבּוֹ׃

And all the kings of the earth sought • the 
presence of Solomon to hear • his 
wisdom, which • God had put into his 
mind.  

2 
Chron 
13:15 

 בְּהָרִיעַ וַיְהִי יְהוּדָה אִישׁ וַיָּרִיעוּ 
 נָגַף אֱלֹהִיםוְהָ יְהוּדָה אִישׁ

Then the men of Judah raised the battle 
shout. And • when the men of Judah 
shouted, • • God defeated • Jeroboam and 
all Israel before Abijah and Judah.  



 לִפְנֵי וְכָל־יִשְׂרָאֵל אֶת־יָרָבְעָם
 וִיהוּדָה׃ אֲבִיָּה

2 
Chron 
13:16 

 יְהוּדָה מִפְּנֵי בְנֵי־יִשְׂרָאֵל וַיָּנוּסוּ 
 בְּיָדָם׃ אֱלֹהִים םיִּתְּנֵוַ

• The men of Israel fled before Judah, 
and God gave them into their hand.  

2 
Chron 
15:6 

 בְּעִיר וְעִיר גוֹי־בְּגוֹי וְכֻתְּתוּ 
 בְּכָל־צָרָה׃ םהֲמָמָ אֱלֹהִיםכִּי־

• They were broken in pieces. Nation was 
crushed by nation and city by city, for 
God troubled them with every sort of 
distress.  

2 
Chron 
18:5 

 אֶת־הַנְּבִאִים מֶלֶךְ־יִשְׂרָאֵל וַיִּקְבּץֹ 
 אֲלֵהֶם וַיּאֹמֶר אִישׁ מֵאוֹת אַרְבַּע
 לַמִּלְחָמָה אֶל־רָמֹת גִּלְעָד הֲנֵלֵךְ

 יִתֵּןוְ עֲלֵה וַיּאֹמְרוּ אִם־אֶחְדָּל
 הַמֶּלֶךְ׃ בְּיַד אֱלֹהִיםהָ

Then the king of Israel gathered • the 
prophets together, four hundred men, and 
said to them, “Shall we go to • battle 
against Ramoth-gilead, or shall I refrain” 
? And they said, “Go up, for • God will 
give it into the hand of the king.”  

2 
Chron 
18:31 

 הָרֶכֶב שָׂרֵי כִּרְאוֹת וַיְהִי 
 מֶלֶךְ אָמְרוּ הוְהֵמָּ אֶת־יְהוֹשָׁפָט

 לְהִלָּחֵם עָלָיו וַיָּסבֹּוּ הוּא יִשְׂרָאֵל
 עֲזָרוֹ וַיהוה יְהוֹשָׁפָט וַיִּזְעַק
 מִמֶּנּוּ׃ אֱלֹהִים םיְסִיתֵוַ

• • As soon as the captains of the chariots 
saw • Jehoshaphat, • they said, “It is the 
king of Israel.” So they turned to fight 
against him. And Jehoshaphat cried out, 
and the Lord helped him; • God drew 
them away from him.  

2 
Chron 
24:20 

 אֶת־זְכַרְיָה לָבְשָׁה אֱלֹהִים וְרוּחַ 
 מֵעַל וַיַּעֲמֹד הַכּהֵֹן בֶּן־יְהוֹיָדָע

 אָמַר כּהֹ לָהֶם וַיּאֹמֶר לָעָם
 עבְֹרִים אַתֶּם לָמָה אֱלֹהִיםהָ

 תַצְלִיחוּ וְלאֹ יהוה אֶת־מִצְוֹת
 וַיַּעֲזבֹ אֶת־יהוה כִּי־עֲזַבְתֶּם

Then the Spirit of God clothed • 
Zechariah the son of Jehoiada the priest, 
and he stood above the people, and said 
to them, “Thus says • God, ‘Why do you 
break • the commandments of the Lord, 
so that you cannot prosper? Because you 
have forsaken • the Lord, • he has 
forsaken • you.’”  



 אֶתְכֶם׃

2 
Chron 
25:8 

 חֲזַק עֲשֵׂה אַתָּה אִם־בּאֹ כִּי 
 לִפְנֵי אֱלֹהִיםהָ ךָיַכְשִׁילְ לַמִּלְחָמָה
 לַעְזוֹר בֵּאלֹהִים יֶשׁ־כּחַֹ כִּי אוֹיֵב

 וּלְהַכְשִׁיל׃

But • go, act, be strong for the battle. 
Why should you suppose that • God will 
cast you down before the enemy? For • 
God has power to help or to cast down.”  

2 
Chron 
25:8 

 חֲזַק עֲשֵׂה אַתָּה אִם־בּאֹ כִּי 
 לִפְנֵי הִיםאֱלֹהָ יַכְשִׁילְךָ לַמִּלְחָמָה
 לַעְזוֹר בֵּאלֹהִים יֶשׁ־כּחַֹ כִּי אוֹיֵב

 וּלְהַכְשִׁיל׃

But • go, act, be strong for the battle. 
Why should you suppose that • God will 
cast you down before the enemy? For • 
God has power to help or to cast down.”  

2 
Chron 
25:16 

 לוֹ וַיּאֹמֶר אֵלָיו בְּדַבְּרוֹ וַיְהִי 
 חֲדַל־לְךָ נְתַנּוּךָ לַמֶּלֶךְ הַלְיוֹעֵץ
 וַיּאֹמֶר הַנָּבִיא וַיֶּחְדַּל יַכּוּךָ לָמָּה
 לְהַשְׁחִיתֶךָ אֱלֹהִים יָעַץכִּי־ יָדַעְתִּי

 שָׁמַעְתָּ וְלאֹ זּאֹת כִּי־עָשִׂיתָ
 לַעֲצָתִי׃

But • as he was speaking, • • • the king 
said to him, “Have we made you • a royal 
counselor ? Stop! • • Why should you be 
struck down?” So the prophet stopped, 
but said, “I know that God has 
determined to destroy you, because you 
have done this and have not listened to 
my counsel.”  

2 
Chron 
26:5 

 זְכַרְיָהוּ בִּימֵי אֱלֹהִים לִדְרשֹׁ וַיְהִי 
 וּבִימֵי הָאֱלֹהִים בִּרְאֹת הַמֵּבִין
 וֹהִצְלִיח אֶת־יהוה דָּרְשׁוֹ
 אֱלֹהִים׃הָ

• • He set himself to seek God in the days 
of Zechariah, who instructed him in the 
fear of • God, and as long as * he sought 
• the Lord, • God made him prosper.  

2 
Chron 
26:7 

 עַל־פְּלִשְׁתִּים אֱלֹהִיםהָ הוּיַּעְזְרֵוַ 
 בְּגוּר־בָּעַל הַיּשְֹׁבִים וְעַל־הָעַרְבִיִים
 וְהַמְּעוּנִים׃

• • God helped him against the Philistines 
and against the Arabians who lived in 
Gurbaal and against the Meunites.  



2 
Chron 
32:29 

 וּבָקָר וּמִקְנֵה־צאֹן לוֹ עָשָׂה וְעָרִים 
 רַב רְכוּשׁ אֱלֹהִים לוֹנָתַן־ כִּי לָרבֹ
 מְאֹד׃

He likewise provided cities for himself, 
and • flocks and herds in abundance, for 
God had given • him very great 
possessions.  

2 
Chron 
32:31 

 הַמְשַׁלְּחִים בָּבֶל שָׂרֵי בִּמְלִיצֵי וְכֵן 
 הָיָה אֲשֶׁר הַמּוֹפֵת לִדְרשֹׁ עָלָיו
 לְנַסּוֹתוֹ אֱלֹהִיםהָ וֹעֲזָב בָאָרֶץ
 כָּל־בִּלְבָבוֹ׃ לָדַעַת

And so in the matter of the envoys of the 
princes of Babylon, who had been sent to 
him to inquire about • the sign that had 
been done in the land, • God left him to 
himself, in order to test him and to know 
all that was in his heart.  

2 
Chron 
33:7-
8 

 עָשָׂה אֲשֶׁר הַסֶּמֶל אֶת־פֶּסֶל וַיָּשֶׂם 
 אָמַר אֲשֶׁר הָאֱלֹהִים בְּבֵית
 בְנוֹ וְאֶל־שְׁלֹמֹה וִידאֶל־דָּ אֱלֹהִים
 אֲשֶׁר וּבִירוּשָׁלַםִ הַזֶּה בַּבַּיִת
 יִשְׂרָאֵל שִׁבְטֵי מִכּלֹ בָּחַרְתִּי
 לאֹוְ 8לְעֵילוֹם׃ אֶת־שְׁמִי אָשִׂים
 יִשְׂרָאֵל אֶת־רֶגֶל לְהָסִיר אוֹסִיף
 הֶעֱמַדְתִּי אֲשֶׁר הָאֲדָמָה מֵעַל

 אִם־יִשְׁמְרוּ רַק לַאֲבתֵֹיכֶם
 צִוִּיתִים כָּל־אֲשֶׁר אֵת וֹתלַעֲשׂ

 וְהַמִּשְׁפָּטִים וְהַחֻקִּים לְכָל־הַתּוֹרָה
 בְּיַד־מֹשֶׁה׃

And • the carved image of the idol that he 
had made he set in the house of • God, of 
which God said to David and to Solomon 
his son, “In • this • house, and in 
Jerusalem, which I have chosen out of all 
the tribes of Israel, I will put • my name 
forever, and I will no more remove • the 
foot of Israel from the land that I 
appointed for your fathers, if only they 
will be careful to do • all that I have 
commanded them, • all the law, • the 
statutes, and the rules given through * 
Moses.”  

2 
Chron 
35:21 

 לֵאמֹר מַלְאָכִים אֵלָיו וַיִּשְׁלַח 
 לאֹ־עָלֶיךָ יְהוּדָה מֶלֶךְ וָלָךְ מַה־לִּי
 מִלְחַמְתִּי אֶל־בֵּית כִּי הַיּוֹם אַתָּה

But he sent envoys to him, saying, “What 
have we to do with each other, * king of 
Judah? I am not coming against you • this 
day, but against the house with which I 
am at war. * And God has commanded 
me to hurry. Cease • • opposing God, 
who is with me, lest he destroy you.”  



 חֲדַל־לְךָ לְבַהֲלֵנִי אָמַר אלֹהִיםוֵ
 אֲשֶׁר־עִמִּי יםמֵאֱלֹהִ

 וְאַל־יַשְׁחִיתֶךָ׃
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